Appendix 1-1. Facsimile of the travelogue written by Brother Marie-Victorin during his first trip to Quisqueya (Voyage en 
Haiti. December-Janvier 1937-38). Division de la Gestion de Documents et des Archives, Universite de Montreal. 



VOYAGE EN HAITI*. 


Deeembre-janvler 1937«38* 



Qttltta Montreal k Banaventure pant le train de 9.30 p.m*. 

A cause d*ennuis adminlstratlfs snrwenus au dernier moment, et 
d une grippe flnlssante, je para, dans de trfes mauvaises conditions* 

I 

Mals h la gr&ce de Dleu. Nult strange: transpiration et sommeil 


tardif* 



- -23 decembre 1937* 

Arrive k hew—York tres fatigue* Je prends une chambre A 

1 *h&tel Piccadilly. Coeur b!&. Je ne qu*une deml-heure 

pour faire une course. Nous dlnons \ l»b&tel. Vers 2.30 hras.c 

nous p a r t on a Brooklyn at' nous embarquons sur le ‘‘Halt! 8 . 

A* . _ . 

^ abord avec l*abbe Gingras dans une grande eetare^' jesaii ensu1te 

pTro^-^-puxV^ £ C oyLL 

trjnnhorda---strr le pont superieur* Longues conversations avec 
l*abb© Gingras.* Nous nous entendons sur tous les points. II 
fait trss beau ce solr: une calme et douce temperature. 


24 decembre 1937. 

Ce matin, malgre le beau temps, la mer s'aglte et 11 n*est 
pas 9.00 h. qu*k peu prfcs tout le monde est malad 


e » Comme vellle 


















de SoSl e*est triate* 

pn.■ 

grippe sont passes» 


Par ailleurs, lea 


iS&l-vti/C-'o 

d«ffx vestiges 


de 


£5 decembre 193T 


NoSI 1 La mer eat belle et bleue St souhalt. Et comae la 
nult a ete bonne et que le mal de mer est passe, c*est vrs 1ment 
Bo&l/ J*as.slate k deux messes* gt puls ce sont les Merry 

Christmas k la ronde. ^ 

^2 W c2tcJa 

Eier nous vimes des marsoulna. Aujaurd^hul les Sargasses 


swa^u»* a vs jj is uat 

pas sent en longues trainee n 7 

^ g,g a4 ceH t, re X93? 


Z7 deoembre I931 

Nous sommea arrives duraitt la nult en rade de Port-au-Prince. 
Cirque de hautes montagnes rappelant TenerifFe, Ik-bas, outre- 
Atlantique. Fiance bossu.es, d&boises, ravines par l*eroslon > a 
cette heure matinale plaques de grandes taehes d*ombre* 

ou 

Comma k I f ordinaire, partout il v a du pauperlsme notr, des 

otfyisrwJ - 

aageurs amerites d * ebattent<rkutbur du bateau, qufetant des sous 

A 

blanes qu r ils logent dans leurs bajoues* II n*y a pas de sot 
metier* 

Blent&t un p e tit betonn-^ ffl M a T7 fc »**» n * ^g-pavillan dtHalti 
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bleu et rouge, gllsse vers nous, Ce drapeau, Je sals ce qu r ll 
slgalfie* C*eat Xe drapeau frangais d*ok X*on & fait toaber le 
blanc, prineipe de division entre le noir et le mulktre. 


fie bate era porte les B grands u d*Balti qui viennent 4 notre 
rencontre avec les afficiera de 1*Immigration* Void le Dr, 
Lherisson, une vieille connaissance, Domingue Hypolyte, procureur 
da la lepublique et homme de lettres, Dartigue, Antoine BervaAa, 

y O/yyiAjZMJ * p 

bibliothecaiae de Dauvln et secretaire du Comite dee Ions ln- 

telleotuelles at organlsateur de la reception, Brouard, le 
magiatrat municipal, et d*autre** 


Formalitas remplies, nous dejeunons k bond et descendons sur 
le qual*. Grand aolell, A gauche une llgne de palatuvlers et dea 
goelettes. Quelques minutes de marehe et nous void k la dauane, 
jolt Edifice entoure de fleurs. Le Gauaz eat Ik avec le*L 
mag1strat pour nous recevoir fort aimablement• 


Bxamen des bagages* Geste aymbolt^^dit avec un sourire 
-^'Hypolyte! 

la premiere impression est celle d'un pays entierement fran- 
§als sans penetration etrangere , sans atmosphere anglo-saxonne. 
Pas de B red**c«ps tt mala dea portefaix. Des affiches fran^aises 
partout. Lea vol tunes qui nous attended portent 1 * inscription 
'^►ciilite** L*estafette qul nous avalt amene k JXXfc avalit nom 
“^apitaine du port*, Gn sent qu , Icl le franqals n*est aucunement 


menace, qu*ii n*y a pas de batailles k llvrer pour la preservation 
de la langue* 








4- 


I 


Taut le HLaade est aimable at sa multiplier Ces arri&re- 

out, 0-e. 

petitB-f11s d 1 esclaves qui out c ha c ue les planteurs franqaia 

<ul6dt 

a aoups de machetes, ont garde / V*exquise politesse franqaise 
qui an France meme, est aujou3?d t hui profondement alteree* Cette 
politesse s*eat encore enrichie do cctfa c indefinissable element 
apporte par la blenveillanae d*un eternel eta et de toute cette 
beaute sans apprSt que le soleil enfante pour le plus bumble, £&■ 
cheque i our. 


Les formalites terminees, et toutes les femmes de la delega¬ 
tion ayant requ un bouquet de roses, on nous conduit dans les voi- 
tures de I'edillte II l*hote! Excelsior, sorte de grande villa de 
style colonial ou nous sommea logos admirablement* Tingt-claq 
pieds d r etage, salle a manger sums sous verandah, discretement 
xpx separse du dehors par des buissons d t Hibiscus et des rldeaux 

de Bouganvlllea * Les arbres qut entourent la maison sont des 

a~ 

Flamboyants ( Delonix regia ) » des. Amandiers ( Terming! la Catappa ) 
des Gaauariniers C Casuarlna aquisetlfolia ) en creole: bois pin 

IT it 

d r Australie, un Gueneppe ( Mellcaeca hijuga ) qul est un arbre frul- 
uw creole 

tier et Parkinaoaia aculeate qui porte en XEstx le nom ©trange de 
A 

Madame Laize J 


Nous sortons en ville vers dix heures pour changer de I f argent 
et nous habiller en blanc, Et nous avons une premiere vision de 
ce Zanzibar antlllals qu*est Port-au-Prince* Ciel tree pur* Rues 
ancombrees d*inns portent des paysannes venues de la montagne, ou 
es artlsanes faisaA^nt leurs petits metiers* 



Le Champ-de-mars est une grande place plantee de palmistes 


















( Rayatonea BseafAei et da Sabliers C Hura crepitans )*. Gazona, 


kiosquea, avec comme arrlare-plan, le palais presidential et 
la haute montagne. 

Sur les rues panel les Sines et La cakue pulLulante da p era - 

pin, des autos qui font de Is vttesse et des autobus primitifs, 

sortes de. chars S. bancs motorises, qui arrlvent de tout le pays 

envlronnant. Ces vahicuLes portent Les noms Les plus abracada- 

brants q ny lllustrent bi en l tenfantlne quallte de 1 r humour noir, 
-cd-dbm_^ 

et L e basoln de a r amuser de tout -ee- qui caraeterlse la partia 
du peuple restee a L f etat primitif: tt Qu r est-*ae qu’y a?” , rt At¬ 
tends Dieu rt , ”La fleur de 1 r lnnocenca tt , tt TouJours clair”, 
”PourquaI pas?”, ”DIeu est partout”, "Emma", ”Venus”. 


( Les noma des cabarets n.e sont pas mains plttoresqnes: De¬ 
pression Bar, Bar de La aieme Independence, etc. 



L f une des partieularltes 4*110111 est Timoune, e*aat Le mot 
creole pour enfant. Quand Timoune appartlent an beau sexe 
a ganeralement une chemisette plus ou coins geotropique. Mats 
qusnd Timoune est male 11 ne ports rlen du tout et court sous 
le solely, a la vllle et a la campagne, fendant L { alr de son 
petit ventre bom.be par le sorgho et les verm 



Midi. Nous somme en pays cathallque. De tous les dockers 
tombent Les Angelus. 

Apres le diner, Je pars avec 14. Langlois pour Thorland, 
residence et propriete de rapport de la soeur du president Stenlo 
Vincent. Le chauffeur que J*ai pour la semaine, Bruno Simon, 
eat un type interesaant. Negre au nez plant. Discret. Connait 















tr&a bten las plantes pap leurs noma creoles* Tres devoue et 

/( »> 

tres attentlC* II m*Indlque la Bols cabrlt ( C e .g -fr l ;• emarglnata ) » 
Tout pres ae trouve le Campeche ( Hematoxylon campechlanura ) • i. 
L t arbre le plus lnteressant de l’eudrolt est le Castllloa elas - 
tlca qul a ate essay e pour la production du caoutchouc* 

Le long du chemln I’Arbre a pain est abondant ( Artocarpus 
laelaa ) sous aes deux formes, typique (*"► inclsees) et "veritable” 
Cf* non. Inclaees)* 


Qulttant Thorland noua moatons vers Carrefaur et Bivl&re 
Frotde cm noua voyons la malson d r ete da M* Canfave* L f eau lei 
est aboadaate, car les rulsaeaux deacendent nombreux de la monta¬ 


gna. 




Autour de. la demeure de Cantgtve la coton arbustlf Indigene'' 


est abondant, alnai que l'arbre It pain et les oranges sauvages* 


Comme 11 se fait tard, nous revenons rapldement* Le che- 
min est sans cesse parcouru par des gens a pled, femmes portamt 
des fardeaux sur la tfete* Je photograpble un &ne charge des 

JL 

fruits du CTalebaasier ( Creacentla eujlste )* 

A •^-b^natts sommes h I r hotel de vllle pour la recaption mu¬ 
nicipals * Le maglstrat nous salue en termes simples et distln- 
gues, et M. L t abbe Gingras lul repond an termes egalement heu- 
reux* La salle de reception est au^ommet de deux escalleraj 
Btalent presents & la reception tous les Cantave, Iherlsson, 
Antoine Bervatn, le senateur Laporte avec qul J r al une longue 
conversation, les dlrecteurs de. Journaux (Rousson, Camille, 


Luc Grlmard, Pressolr)* 





















Nous ravenous souper k l r HStel, aprks quo! vers - g Lrgv , 
nous prenons la volture et allons nous, promd^mer sur lea hau** 


teurs de Petionvllle* 


II fait suit et la 


/' 



o4eur && Jammla embaume 1‘air. 


Le Flamboyant au feord du chemln, vialemmeat eclairs pap de 

ju-cjOsts. yOt> s^y~t>-6^CM*yob 

pulasantes lampea alectriques a ua e epparen.ee e trcitga—due-~&—La 
position, da. aoming!!*. & / " u 6 

&fAt*y iylw 

Au retour nous passons dans le quartler dee das petite 

A 

s " , 

dan a lags pa pula ir es au se danse un a -d a.n a,e 1 ndi gens , la Meringue, 
de caracter^toat k fait suggest IT. La volture est sans cesse 
accostee: H ¥lens, cherll n , Lee eases sont obscures k iHnte- 
rleur et eclalrees par une chandelle a l t exterleur* De temps 
an temps une boutique d*artlsan: forgeron, cordonnter, St 
partout Tlmoune/Tlmoune 1 


2.8 decembre ISST, 

lies tlrolrs sont embaumes par les rhizomes d'une Gramlnee: 
Anstherum zlzanoldes . en creole ,, Vetlver ,, . 

Ce matin, nous partons pour aller vlalter I*Institution de 

A , 

Damien, k la fols Institut agricole, Instltut manager, centre de 

diffusion de l t enselgnement rural. 

Nous traveraons encore le quartler populalre, n La Frontlere” 

puls n.oua prenons un large chemtn horde de M Candelabre* n 

C Euphorbia laotea ), et d*une riche vegetation sur laquelle est Je* 

td le manteau rose d r une Polygonacee troplcale: La Belle Mext- 

calne CAntigonum laptopus )> Nous reverrons partout en Haiti*. 

eette belle plante qul fleurlt en toute saison. 
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Pendant qee MelLe* Metje Vealna donne Si l f Institut une 
conference sup l*art paysan au Canada, je me mets sous la con¬ 
duits de M» Alix Large pour visiter le terrain et fairs des 
phut as*. 



l t oeuvre de Inoccupation americalne* comae d t ailleurs le service 
dthygikae* les hopltaux et 1*organisation de la Garda* 


A Damien* on fait das travsux sup la flgue* banana, sur le 


cafe* etc* 



d) tete de Flcua lucida 


^ • 

c) Acajou: plants isolee* pepintere ( Swletenla mahdgant. ) 


d) Kapok avec Alix Large 

a) Vanille ( Vanilla plantfolia ) suspendue au treillls 

f) Jeune cafe ( Coffaea arsbica ) san e- trailIts. 

g) Aqueduc colffnial 

h) Mapou ( Caltaa pentendre ) avec came. 

t) Bananters* 

j) Cocoa nuccifera fnotx plantees* plaatules). 

De retour a l t Institut il faut partir en bate car le presi¬ 
dent Vincent nous attend au palais* M* Hypolite snarroehe les 
cbeveux car nous sommes an retard* C*est un deaastre i Mats vot- 
1k bleu pis* On ne trouve plus la atouxatne da chauffeurs J Ils 
ont dieparu* Enfin apres dix minutes dn les retrouve jouant 
paisiblement aux des* La vie est belleJ 

A touts vltesse nous rentr ons k Port-au-Prince* au palais 
presidential* Dans le grand ball* l*ancre de la Santa Maria* 
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authantique* parait-il. Le palais.* tout, blanc* est magnifique A 
dans son plan et ses proportions* Vue auperbe sur la mantagne 
d‘un eSte* de 1‘autre sur La ville et la cathedrals* 

Le president nous revolt entoure de ses minlstres* de son 
chef de protocols at de sa soeur* II nous parLe arec un accent 
distingue et paternel. L r abbe GFingras Lui repond avec un SL-pro- 
pos et une gr&ce parfalte* Je suls place Si c&t4 du president et 
Je cause une dlzaia.fr de minutes avec Ltd des questions haitlennes* 
de Inoccupation aaerlaalne* de Damlenf etc* 

Sortls du palais* nous allons ouellllr nos habits blenes* et 
nous tfinons tres tard* 


X trots heures* le repars pour Damien. Photos. 


a) Marche 

H n 

b) Malanga gratte (Xanthosoma atrovirlde) 

c) Manlhot utilissmas.* (avec Zappa* ©oussinets d*exfolia¬ 

tion) * 

&)Bananier Gras-Mlchel 

e) Palmier St huile ( Blaela gulneenaia ) » 

// sj 

Damien couvre une auperficie de 84 oarreaux. 

Nous prenons des rafralchissementa avec la-fcjr Large et son 
fr&re le Dr* Large* Ces Jeunes haltlens eultives sont presque 
tous cathoLlques militants* Nous parlous d*orgaaiser une ex¬ 
cursion au Morne des Commlssaires, male malheureusement les 
choses restent im^recises. Le solr 3t 1‘Hotel* telephone sur 
telephones^et c oamencenfrat d - ^embrouil I-oatent* 
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2.9 decembre 1331 


Jfcoua demons partir, Allx Large, F. Eebreai at mol, & 
fj. 00 hrea pour le Morne des Commissalres et la Forftt da Pins, 
Mais, comma cl est l*usage en Haiti, personae a’eat presse et 
une suite de maleatendua fait qua nous ne partlrons que tres 



l a gasoline . «Fe monte et le 'red-tape continue. Rlen k faire. 

Filaas sur Damien. Li, Allx n^est pas prevenu. Nous le sartors 

du lit. Enfin, apris maintaa discussions nous pouuons prendre 

JL 

da la gnzollne-. Mais la quantlte ne sera pas sufftsante. II 

faut trouver un n ffcr-blane n . Dalai. Safin le fer-blanc eat 

trouwe mais 11 ne farme pas. Delai. On eherche un autre fer- 

/ 

blane* Delai. On trouve et on rempllt. Allona-nous partlrT 

$ue non. Personae n f a pense aux provisions et nous aliens en 

pays sauvage. Delai. II faut retourner k Port-au-Prince. Sept 

mlllea. Delai. Avec une lenteur b|Itienne, les sandwiches ar- 

hjUMA> IflSL&utib 

rlvent. Enfin,, on par-t. II est -& » 3 0 ■ hr e» s quand nous qulttons 
Damien pour de ban. 



de eette espeoe se volt du chemin. Tout le long de la route 

nous verrons une plante raapante a fleurs d*or, le Trlbulus 

0 ft /' 

clstoldes, Zjr^dpbyllacee appelee en creole Fleur c&pe. 

Autour des proprietes on volt partout des hales formes d f une 
Araliacee dont la propagation vegetative est extrfemement facile * 
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Nous passions £ Croix des Bouquets at Gauthier, k mll- 
les, de Port-au-Prince. Je pitotographie un clmetlfere indigene 
aiec Balotropls procera et Argemone mexicana. Cordla serrata. 

lyptia suaveolens, etc. Je photographic un enfant et une 

---- - ■' 

femme portent la n Patata” ( Ip omasa Batatas ). 


bexx)JX^ 


Aprka Gauthier, Fonda Verrete*v O r est un village typique 

/ 

avec gendarmerie et presbytere. Je vais voir lI-JEglise et la 
flreche. II y a Ik l , habltuel Jesus de plktre et les anlmaux 
couranta avec en plus un chien et un petit elephant. Le lit est 
fait de ”Barba espagnole” f Tlllandsla usneoldes ), de Poinsettia, 
de Clematit^es et les fideles y out dispose des o ragn^ l ^ et 

de^l canned a sucre. Le tout est entoure d f une grande feullle de 
cocotier et --attention touehante— deux bouquets de roses dans 
des boltea de conserves: tt CallfornIa Asparagus” tt Garsntito puro” / 


Noua depassons Fonda Verrettes et nous atteignons par un 
chemln simple et dangereux lea hauteurs d r ou nous dominons le 
lac. Azx»i qul fait la frontier© entre la Kepublique d’Haiti 
et la domlnicanle. 


II se fait tard et nous devons renoncer k attelndre le bois 
de Pinas occldentalls et k plus forte raison le Horne des Commis- 

salres. D t allleurs le telephone nous apprend qu*un camion eat 

'kj&usuz 

en panne dans le chemln. On ne passe pas. II est 5—feres, quand 
nous tournons bride, et nous revenons plutSt rapidement vers 

Port-Au-Prlnce ou nous arrlvons a G-s-GCMTFesy Juste k temps 

cnrx^A~~ 

pour ac. debarboulller e-t aller k la reception ehea les Esteve. 

'hjLuA 

La flora vue hier a© ramener a trols regions: 

a) la plalne du Cul-de-sac (p&ree qu^elle aboutlt k un lac Inac¬ 
cessible) i ^fig^tatton mesophytlquej ^gion fortement habiteey 





















<5 -^ultures de Canne, de SorghoJ Qhemins diff idles tran&formes 
an torrents dvirant la salsan Aes pluiea. 


b) plateau 
afu 


deaertique k Prosoplajrallfera. Opuntla sp, et P e reas 




a) la montagna. 1 "tHae touche tempereejj Ravins abrupts on les 
nolrs ant defriche des rectangles. L*etat a Impose une legis¬ 
lation pour lutter contra 1*erosion occasionnee par les cultures 
annuelles (alternance par bmndes* de plantes annuellea et viva¬ 
ce*). La vegetation ici eat mesa—xeropfcytlque. Les flancs des 
ravins sont converts d*arbres It feuilles cor laces. On n r y remar- 

que aucune Gymnaaperme. Parmi les arbres remarquables se place 

Jit (''ch&Ai ' } 

Harbre t r omp ett eq / eecropla peltatajl une Horacees tres ormementale. 

Lea feuilles sont grandes* palmees, mais peu nombreuses, ele- 

r 

(>- -p o __ 

gaaent dlap cro e- a sur 1 *az.ur du del. L t ecorce est blanche et le 
tronc droit. Observe aussi Catalpa longlsslma, . e n. ar - e&le p 

et* Solanum t orvum . an er a al e -iZ!ljr~ Ur ena lobata. 


J*al eu la grande surprise de rencontrar le long d’un ruls- 
seau qui traversait la route^et ou les paysannes lavalent leur 
Huge, notre Sambucus canadensis en fleur. La plante eat portee 
comme telle dans la flora d’Haitl, mais Je dols avouer que le 
faeies^ est tin peu different: folioles plus etroites, inflores¬ 
cence moina large. Observe encore le trfes commun et eharnu Bryo- 


phyIlum pinnaturn et le Leo&ltia nepetlfolia» 






























*1$» 


Jhotas se rapportant &. cette ex cur a 1 on 


a) Association Cegg eca-F rogopla 




b) Association Frasapi.s-Tillandsla-FGuAeFj£ya 

.?*-- *- . .. 

c) Trema mlcrantha, Dlmacee h feuilles de Celtis, mats tr&s velue* 

r ~~ 

d) EUpatorlum odoratu m (avec Kedreau et Large) caracteristique 
du bard des chemlns dans la montagne. En creole: langue- 
ehatte, employe centre la toux* 

e) Salanum t^rvum, parte-greffe pour 1*aubergine. 

- f) lac Azuei * 

g) ^eysan haitien at machete, 
to) Pinus occ identalia . 

1) Village et Erasopia geants * 

Du Pinus occidental!s , fe vols peu de chose, la forfet commandant 
un peu plus haut. 

Tout ce pays est p l a in -d f humanIte et sur las pentes las plus 
abruptes et las plus sauvages se decoupent las rectangles de "Petit 
Mil" ^ S* 1 . ' 

La question de la Camille est complexe dans ces mantagnesr. Sou- 

vent un graune de trots ou quatre maisons forme un patriarchat, le 

pfcre des enfants de trots an quatre femmes. II y a, lei, 

paralt-ll, peu de marlages, mais peu d*adulti!rea. Les gens sont 

A 

pintat proprea. Le blanch!ssage est continu dans tons les torrents 
et les ruisseanx de la montagne* II n*y a gufcre que deux instruments 
de civilisation, et encore, dans les villages de quelque importance 
settlement: le presbyt&re et la garde. 


-u 

La population entiere est adonnee au v^doolsme. Ignorants, 

<L*T, 

illettr^s, seuls comptent pour »u» les &tres rapproeh&s, les forces 
de la nature dont ils ressentent les effets Immediate. 


Le reste du 
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monde leur est ineannu* Ils ignaremt tout de leur origin* et de 
leur hlstalre* Mombre de pay seas^plent tg ^^^p our le garde Fran¬ 
ce et le Dauphin qu*lls oraleat e Bco r c .ragner sur eux. 


. e ncc r* i _gugr 


Durant 1*occupation am^rlcalne, l r ev%que suggere ®u commandant 
aaerlcain de procurer un chapelain aux troupes* Le commandant fut 
enchente de cette proposition ... et fit venlr un m popolKl n ^^^ ai ^ / 
On m^avalt dlt qu r tl y avelt sur l*ile 80 0/0 de syphilttiques. 
Kn reallte, me dlt le Dr* Lherisaon, 11 s'agit de “pean n espfece de 


parbsypbllls non sexuelle, 


30 deeemhre 1937 

Ce matin, nous partons pour Ttetz^fLott (1450 m*}. II fait frold 
sur ce sommet et l*alr est un peu rarlfie. C*est la vlllagfeature 
d r ete des gens riches de Fort-au-Prlnce, y comprls l , evftque. 


A la descente tout le monde est attaint temporalrement de sur- 

dltf* 

Tout le long de la route qul va Jt cette haute terra, du monde 
et du monde, Tl-Moune et Gras-Moune.^ 


Je prends des photos Interessantes autour d*un Ceiba £B-*- Pressoir, 

ttettw Bellegarde* etc*)* Petit eventren plein air fc un tournant 
OJL&L0A/-4-- ( 

otl l , on vend Coaao a ft et aYOcats. La petite malson n des champs 4 du 

O 

paysan eloignee* Le F ourcr^y a et le Cecropla sont ahondants le long 
de la route* 


Nous prenons une limonade a l*hotel, puis une photo du groupe. 

€> 












ftovaon^a Port-au-Prince, nous aliens diner k Thurland, hotes 
&e Egr. Le Gouaz. Diner charmant sur la plate-forme de l*hotel d*ou 


la vu e a* at end sur le magnfique panorama de la bale & travers une rm» 
verte etendue de Mangulers et de Palmlers,' >,i/ ^laeours de Mgr. LeGouaz, 
de-HbrLuffi Grimard et de M. l*abbe GIngram* 



me et d*asalstance pour les enfants desberltes. L*ecole est lalque, 

tvbu ancienne, et bite tenue* Assez deplaisante est la reclame '%e»- 

u*-^6L> 

a er e lftle *"faite sur les mura de la cour en favour de president Vin- 
cent, et qua nous ne verrons depaaaae qu*k Domlngue, pour le pre¬ 
sident Trujillos* 


A 7 heures du solr, grand branlebas. C*est l*heure (1 k 8) 
eanadlenne k la radio. A.7.05 nous aomme encore k l*hotel et Ex ni M 



1*abbe, nl EeHrev Vexlna ne sont prlta. Nous nous rendons au poste 

% 

iSW-vt- 

k 7.15. Polgrtkes de mains. Les officlela, Bypolite, Bervae. Grimard 



arrlvent les uns agree les autres. On donne k l r abbe et k K alla* 
?£z.lna un cabinet pour terminer de dactylographler leurs textes. Kn- 
fin on commence. C 1 est mol qul ouvre le feu. Sypollte bolt 4u lalt. 
Grimard mount finement en se careasant le mentoa du pommeau d*lvolre 
de sa canne. Puls c*est l*abbe, puis K ell - eA Y^zlna, pula H elle r Geof 
frloa qul recite un paeme. 

-fyl 

A •&- h reo-./'J e suis cbez le Dr. Lb^rlason ok etale nt une trentalne 
de personnes recrutes dans le monde savant et official, Je donne une 
simple causerle sur les problemes afrlcalns, causerle qul devralt met 
tre Port-au-Prince k feu et k sang. M. Charles Fernand Pressolr, 
m y-aafe r - e c u > » t raana le Helti-Journal un compte-rendu fantalslste ok II 


me falsalt dire que la destruction de Sodame et Gamorre etalt une 
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blague. Emol dans le monde religieux. Protestations aupres de l*e- 
J'envole une rectiflcation, la societe envole la mlenne tres 
severe. Si le nonce eut ete la, la chose lui eftt ete aralt- 

11 J Pressoir amt ccmg&dle et le dlreeteur du Journal veut demlsslon- 

j tsPf- % y 

ner, Etrange^pays ou 1-C. moInire el- re one tance tourne tout la societe 
& l*envers. 


31 decembre 1937 

Ce matin, fl&neries dans la vllle. Sous visitons l*Hopital 

au nous s onuses negus par le Dr. Rolland et le Dr, Large, tous deux 

os 

OphthalmologIstes. 

c&jtru/L^ 

Nous dlnons au Seminalre chez les Peres du Salnt-Esprlt^ the 
Superieur eat lei depuls trois mols settlement, arrive de la Polnte- 
Gatlnewfc^ ok ^us sesames regus tres aimablement. Puls nous faisons 
une courte visit® & Saint-Louis de ffonzague, chez les Frhres de ^Ins¬ 
truction chretlenne* Dans la cour,des sabllers ont disperse leurs 
gr&lnes qul couvrent le sal. Les carpelles eclatent les uns apres 
les autres et c*est de la qu f est venu le nom de Sabller. 

Dans la soiree, viglle du Jour de l*An chez le Dr. Thebaua^ qul 
habite un grand chateau ultra-moderne surmontant la vllle. Avant 
d*entrer,--ear II ne faut pas arrlver avant 10.30 h. p.a.,-- nous 
n herborlsons tt sous les lampes electrlques de la montagne. Bruno 
Simon me design® le Hombin ( Spondlas aombln ) une Anacardlaceep^ k 
feullles imparlpennaes comme celles de nos Sayers afriealns. Ifon 
guide me montre aussi que les Acacias fidorment 11 prafondement. Et 
11 me montre aussi la w Pamme rosel (esp. EamarosW-), arbre a fruits 
comestibles qul est 1 * Eugeni a Gambon . 

J r ai vu chez Thebaud et k Damien un P elrtfsyta , Cactee k feullles 
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ordinalres mala caduques. 


1 Janvier 1938* 

e natlonale Haiti* Ceremonle it la cathedral®* LlEgllse 
et l*Etat au grand complet. Mala l f Etat eat trouble et lea mitrail¬ 
leuses entreat & l*egllse,et. l^on place ostenslblement sous le cous- 

aln du President Vincent une pairs de platelets* 

<Vuuu 

JTe vais voir l*evfeque avant l*arrl©a des troupes que nous regar- 
dons defiler et entrer & I , 4gllse. *Le sermon sur le patrlotisme est 

jxsisj. DcJ***^' IffV, 

donne par un pretre. Indlgnetr (l%r>^m*aualt dlt d f un fflr Indulgent: 

C 1 est leur ffete, n*est-ee pas?) En somme* ce qua l*on ffete lei au- 

Jourd*hui, devant tout ce clerge fractals en mitre et en camail, c*est 

le massacre et le depart des Franqals. JFe suls dans le choeur avec 

/ 

1 *abbe fflngras et tous les grinds de la R«publlque en habit nolr et cha« 

3 C iJUM±jiju UiA cJZ. fa • 

peau de sole, routes les nuancJss de p 1 gatdntat 13%* Aprtfes la aesse, 

Je me promene avec le fr* Pacome-Marie* dlrecteur Canadian de l*eco- 
le d* Theatre* puls nous aliens chez Dominique Hypollte pour une 
reception. La compagnle est charmante, et notre abbe Glngras fait 
une extraordinaire Improvisation qul nous revel© deflnlvement la 
quallte de son esprit et de sa culture. Je garde le souvenir de 
1 *homme qul salt parler dlseretement it. ces africalns du Voodoo ( 
^herrexcr sacrieJ*) 


A 2.*30 h» Je pars avec l f abbe pour une promenade & Leogone* La 
plalne suit la men et nous trouvons plusleurs village relies les 
uns aux autres par les cultures de canne* 


le fals les photos sulvantes: . i— . 

a) Calmlte(ChryaophyHum »fC) sapataaee b. feullles dorees 
en dessous. 


* 





k 


to) Guazuma ulmlfolia, une Stereafriacee^,. en creole: 
Bols dtarme. 

6^-v-o 

e) un 6narme Mapou et. bataille de eoqa. 
d) canons provenant du fort de Leogone* 


Leogone est une ville de I’epoque colonials. On y volt de 
vieilles maisons k deux 4tages^et balcons et portant des balances &. 
cafe,. II y a une grande place publlque et le bord de la aer est 
garnie de goelettes echouees dans les paletuviers. 


La bat&llle de coqs. sous le ttapou ne manqualt pas de piquant* 

* enceinte II notre arrives etait envahie par le papule^ e t- e *6ta4 t 
un e- it&copbone formidable./ Une espece de manager muni d*une cloctaet- 


A 


te tentalt Inutllement de fairs evacuer la place pour pourauive le 
programme. ,l Sn verite, en verr-lte, Je vous le dls, clamait-11 J, 
male ce n*est qu*au bout d*une demi-heure de supplications qu f Il y 
parvimt. 


Les Haitians en plaqant leur coq sur le sol pour le combat, font 
une croIx dans le sable et en repandent une polgnee sur la tete de 
l*olseau. Les parIs vont bon train et tout le monde se promVne la 
gourde k la main. L*un des Interesses crle a tue-tete (0*631 Bruno 
Simon qul traduttjj Eon Dieu, Mon Dieu, faites gagner mon coq II 


Z- Janvier 1938 

Hous partons ce matin pour la Bominicanle. An lieu de 5.30 b., 
11 eat 7.00 quand nous nous mettons en route. 0*est Haiti 1 

^ /O 

Hous partons pour Damien* traversant la plaine du esil-de-sac et 

k* 







- 19 - 


par-desaus les moats du Trou d*eau Jfusqu'k Hirebalals. Dans cette 

section nous trevwra-otts uae grande plain® xeropbytique k Prosopls- 
di£wuUKL4 *J2 

iSJskneral dans la montagne, la vegetation est plutfct xer®« 
phytique. Dans un mr Je photograph!e un Morabin ( SpanAlas sfep-,} 
avec d*enarmes Braaeliacees epiphytes de deux pieds et demi de dia- 
metre.^Tl y a du monde pgrtout*. C*est dimanshe et les gens paasent 
et repassent. Gars noirs k machete 
chu^ voyants, filles portant sup la 
deux celebassas. 


Da route est bordee de Cassia k longues, grappes dressees de fleurs 

d*or* 

Nous arrivons k MIrebalitis pour La messe. Grande eglise ruati* 
que de l ? epoque colonials. A la sortie Je prends quelques photos 
et nous aliens casser la crouta au presbytkre. Le cure nous revolt 
blen et nous donne des details interessants sur le pays. IL parait 

JtsuXoL^ 

que la plus grande insulte que l*on puisae faire k un nodr est de 
le traitor de n petit cochon nolr*. 


Nofca continuous la route. Les gens reviennent de 1‘egllse au 
long des chemina: les femmes avec leur agenouilloSr en pallle tresaee 
sur la tete, les gargons portant Les scullers au cou pour ne pas les 
user, les hommes portant sous le bras un coq pour 1‘amusement de 
1‘apres-aidi. 


fern; 


p tet e entouree de £i® 
ei(lr*auge qul contient be*^ 


Void Las Cahobas ok la garde exlge de voir nos passeports. 
Nous traversons malntenant k gue maintes petltes rlvikres. La 
Gouaase nous arrkte longtenps, car 1‘une de nos voitures est enll- 
see dans les graviers. Enfin grkce k une equip® de naira accourus 
d‘on ne salt d*ok, la voiture passe et nous volla en route vers la 
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frontlVre que nous passons gou r r gal bl & Belladaire. 

Dn peu plus loin* nous entrons en Domini eanl e par une porta 
manumentale. Hous somm.es malntenant dans le pays dea balonaettes. 

Le ehemin s*eXargit soudainement et devlent plus earossable. Les 
XI-Maune nus augment exit en nombre et en &ge devant Dleu et devant 
les hommes. Pour la premiere fols nous apereevons une flllette nue. 

S °us nous engageons malntenant dans une longue foret de Prosopis. 
Dlx-hnlt mllle en ligne drolte. 

Et nous vollk h. San Juan au nous mangeons un peu. C f eat la 
ville oik les petlts chevaux dominlealns courent en tous sens mantes 
par des couples d*amoureux ou des enfants riches. 

II y a Ici des especes de '’compounds® mlteux, en bois, dlvises 
en compartments, en guerites, qui abrltent chacune une famille. 

La fin de 1*apres-midl ae passe au milieu d*une flore relativement 
nouvelle et oti domlne un arbre a petltes feullles coriaces, plus ou 
solus caduques et charge d^piphjrtea £k cause preclsement de la cadu- 
cite des feullles). 


Puls 11 commence k falre nolr. Eous prenons la montagne ou 
le ehemin monte en lacets vertlginleux. Les phares eclairent les 
feullles blafardes du galotropls procera au bord de la route. 


A 7.SO h.. nous sammes k. Bavl, Jolle petite ville qul a un beau 

pare avec bancs en terrazo ou toute la population se trouve en ce 

oment. La population de Saint-Damingue n'est pas blanche^, mals le 

Cuj 

cafe est Indlscutablement blanchl^ par le lalt du me t is mage, ovT^l e 
chocolat est plus clalr. Le standard de vie est plus eleve qu*en 


m 










Haiti. Peu de nton.de a la campagne, mals de petltes villas bien 
peuplees. Comma c*est diman che tout le monde est propre &. Haul. 
Sur le banc ou. J f ecris an ce moment pendant que nos machines font 
leur plain d*essence deux Jeunes filles hablllees tout comme ehez- 
nous prennent l*alr. Ellas n*ant que 5® de nolrj 

Nous arrivons a Cuidad Trujillos & 10 h. SO. 


3 Janvier 1938 


Ce matin nous circulons un peu dans la villa at visltons la 
cathedrals ZK^/TJottingue avec ses tresora artlstiquas et ses souvenirs 
colamblens. 


Puis Je me rends au Colegla de la Salle ou Je suis fort aimablement 
requ. Jfe dine avec la Communaute ou il y a trois ou quatre fr&res 
franqaia et S.e Jeunea freres mexicains. Dans la eour, il y a un 
magnifique Barruglmtlar spec la sa que Je photographic. 


Dana l r apre*-mi&I nous falsons un tour dans la campagne et je 
pbotograpbie des nids de fourmls dans les Sabliers. Nous revenons 
ensuite en vtlle owl aae» fal&uim i ~ a vi&i b e des rain.es sous la eon- 
duite du chef du protocols. 

a} Eglise et hopital «frbt Nicholas, supposes la plus an- 
cienne eglise de Saint-Domingue et de I*Amerlque. 

b) Eglise des Franclocates. 

c) liaison de Diego Co-lamb. 

u* 

et) Citadel la. 

e) !\$i. port. 

Nous couchons & Saint-Domiague & 1*Hotel Presidente o& li. 

Abram est plein d*attentIoa pour nous, et nous recammande de ne pas 
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parler de pilltlque, et de n.e pas prononcer le nom du president* 
II est d^ailleurs facile de voir qua nous sommes etroltement sur- 
vellles. 


4 Janvier 1938 

En sortant de ma ehambre, ce matin, J ^pergola un soldat qul 
montait la garde & ma ports. Nous allans asslster It la messe de 
I t abbe 5Ingres It la cathedrale Salnt-Domlngue. A la sacristie nousc 

/7 

saluons Mgr* Pettin.1 puis nous retournons a l*hotet dejeune r et falre 
nos malles* 


Vers 9*30 h., apr^s beaucoup de dlfflcultes pour obtenlr notre 
exeat de la police, nous nous mettona en rout's. 

Nous voyons mnlntenant de Jour ee qua nous avons passe de nuit* 
II est blan difficile de resumer le lendemain ce que I’on a vu la 
veille sur un parcours de 250 mllles* Quelques notations au hasard. 
Noua retrouvons les montagnes avec le long du chemln, en abondance, 
le Calotropls procera* La for at est remarquable par I’abondenee des 
epiphytes. La culture ©** cell© de la isnnu*. On ne volt pas de 
Sorghu. Nous treversons un pays peu peuple & travers de grandes 
forfeta de Pro sopla . 

Nous soupons a Mlrebalals, chez le cure f** * + na ran t i r»** t 

peqmj t ea" r etav) - ' _ 


✓Ei est 8.00 h. quand nous arrlvons k Port-au-Prince. 
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5 Janvier 1938 

^ 1 <3— 

Nous devious partlr: abbe Gingras, Woolley, Antoine Bervln et 

mol, pour le Cap-Haitien, a 10 heures, II est onze heures et quart 

quand nous decollons^ ^ ^ 

c r~ 

Eit fin n o us parton o peur^ Damien et Croix de Mission, Nous pas- 
sons & la Petite Saline qul a une vegetation halophytique. 

Ce trajet dlffere beaucoup de celui que nous avons suivi ces 
derniers Jours, 


Nous passons It. Areabaie au moment ou bat son plein le marche de 
la Banane. C*est 5. Areahale que fut accepte le drapeau haitien. Le 
blanc fut supprlme du drapeau franqals comme obstacle au rapproche¬ 
ment du noir et du blanc. 

Nous passons ensulte k Saint-Marc4&4%*V' / kleu d*origine du premier 
cafe des Antilles. 

La ,l Savane desolee B est une grande plalne terreuse et seche 
It vegetations de Pro sop is, d r 0punti a et de Carr-eusC’” Nous tr&versons 
ensuite 1 1 Artibonl^e, la plus grande riviere de l*tle, qul se com¬ 
port e comme une riviere moyenne de chez-nous, la Yam&ska par exemple. 

La plains alluviale de l^rtlbonlte est plus riche au point de 
vue horticole que tout ce que nous avons va Jusqu f k present en Haiti: 
grands Mapous, Kanguiers gaants, Bananier, Calebassiers. Toute la 
terre est couverte d*un fouillis luxuriant au travers duquel pointent 
les callles (mais^ns). 

Quittant k regret cette fertile vallee nous prenons la montagne 
et arrivons k Gonaive, 1*une des petites villes les plus Importantes 
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de i'EkH I'lle. 

De Connive nous nous dlrlgeons sur Plalsance en traversant la 
fameuse chaine du Pullbareau. Paysage mervellleux qui s , elolgne 
jusqu*& 1000 metr« * , a^Ion au-dessus des nuages. Malheu- 



reusement, II est at II y a peu de luml&re pour la photogra¬ 

ph! e. 

A la fourche ou nous nous arretons, s'amorce le chemln de la 
Marmelade (le rol Chrlstopbe avalt un due de la Marmeladel| et atu 



Tdutes ces hautes terres sont habltees, Ca et la des rectangles 

^ 7 

de Sorgho inclines a des angles ver x sur les pentes. Tous les 



ravins servant d*aslle a des groupes de bananlers < Sont-lls a l f etat 
sauvage? 

Malntenant qu*ll fait nuit et que nous descendons preeautleuse- 
ment les quelque 5Q hordes lacets de la route, de minute en minute 



machete, une femme portent sur sa tete l t 4ternell calebasse. Les 



<§ja voyant ces montag^ies ou se niche dans des cachet- 
tes inaecesaibles un peuple qui se crolt encore soumis an rol de 
France, e^qui Ignore compl&tement le mande exterleur et mlae le 
monde haltlen, on comprend ce que pourra representer d*effort l*eta- 
bllssement d*un syst&me d*ecoles rurales. On comprend aussl que 
cette republique ne peut reposer surement sur le suffrage unlversel 
et sera encore longtemps une Institution pretorlenne. De voir tout 
un peuple transporter de l*eau dans des ^gourds® fruits du Caleb&s- 


sler, on soupqonne une relation entre la calebasse et la monnale de 
gourde, Cette relation exlste en effet. 
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A une certaine epoque, le rol)s*etait appriprie^tous les Cale- 
bassiers. Les paysans obtenaient une ealebasse en payant au souverain 
une certaine quantite de cafe* La monnaie de ••gourde 1 * represente la 
v&leur de cette quantite de cafe. 

II est nult quand nous passons le village de Plaisanee. Tout ee 
pays est dans les toah&niers dont les phares eclairent par en-dessous 
les grands llmhji4s glauques. Et c'est encore une randomise dans la 
montagne, puis la plaine. 

Enfin void la barriere de la Bouteille gardee par des soldats. 
Une lampe & petrole brille dans le gulchet. Installation provisoire 
sans doute, et reclamee par la situation Inter!eure. 


Notts nous logeons & la pension Andre. Apres le souper n ous nou s 

pr^feen-sas- un dans les rues ©dairies & 1 *electrlclte avec'lfe* Ant* 

J2t_ rjvJUjc 


Bervain et Christian fierieigh. 

Cap-ffaltlen est une vlelle ville de province franqalse avec des 
rues pavees de eallloux et des egouts-ruisaeaux. La place d*Armes 
qai porte le monument de Dessalines est sacrete pour les Haitiens. 

Ici furent ecarteles TIncent Anger et Mackandale, coupables d*%tre 
alias en France demander 1•application a Haiti du decret de 1793 
libnrant les esclaves. 


Rien de plus tranquille que Cap-Haitlen, a l*entree de la nuit. 


6 Janvier 1938* 

C f est aujaurd f hui le grand Jour. Yers huit heures, avec Ber¬ 
vain et^E*, Luc Grimard nous qulttons la pension Andre et visitons re- 


pidement la ville de Cap-Haitlen 
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Puis apres une vlslte au poete bofi,s Mercier, nous prenons le 
chemin de Milo, saluant au passage le^ort de la Natlvite, eleve 
par Colomlt lui-m&me, et dont il ne reste que le monticule natural 
au-delk du marals a paletuviers. 


ifcrrtves ^ Kilo, nous visltons la ehapplle de Christophe, restau- 
ree par le president Vincent et le chateau de Sans-Souei. Je photo- 
grapbie le Cai^utier ou, a l t lnstar de Saint Louis, Christophe ren- 


ea de brique,’ i Srpcisan -t-a s . , escallers monumen- 


dalt la Justice. 

^Slte admlruble^ miin 

taux. C»est du palais de Sans-Souci qul s*amoree le sentier a mules 

JLt svnsuttZ 

qul monte & la forteresse ^r-irCCQ-igr ^tre s- - C r eat une ascension.& 
travers une montagne couverte d*une vegetation tropicale vierge. 


Gr&ce h. l*obligeance de -fg^Luc Grlmard, J*ai un bon petit ehe- 

val appurtenant k la. garde. II n*a qu‘un defaut --une quailte & 

JjL 

son point de vu£-- il connalt le tabac, c f est-k-dire la durete des 
roches du sentier, et tient a marcher en marge dans la boue et sur 
la lisi^re du precipice. Il n r y a qu*lt le lalsser falre et It fermer 
les yeux de temps en temps. Hous sommes une trentaine It falre l*as- 
censlon. Cn noir accompagne cheque cheval pour parer aux eventualites. 


Il y avait, parait-11, au temps de Christophe, une route earossa* 
ble* II en reste des treasons 5 a et la que I'erosion centenalre a 
respectes sans doute par la protection de quelque obstacle. 

La foret est dense et magnlflque. On - R . e &nf£ plu s-- blen- s- l «.les 
bananiers et les mangulers que I r on volt partout oont Ind-igenn i r . ou ^ 


notCT" 




y jO<K> ' 


Quelques buttes par intervallesusur les cornIch.es les plus lar- 
o**. 

ges, et Tl-Moune montre sa^frimousae (uoireyet ses yeux blancs. 
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La pente est rude, mais les chevaux ont le sabot sur. Plus 
on monte, plus augmentent les Foug&res (Dryopterls, Polypodlum, 
Ylttarla, etc.), surtout les petites fougeres epiphytes dont les 
fins rhizomes s*accrochent et grimpent le long des tponcs. L*arbre 




& pain et le Y - entaM rg* nous accompagnent Jusqu f au sommet. Diverses 
L^gumlneuses comestibles sont repandues partout. Pour les Haitlens 
ce sont touJours des w Pois tt . Pols Cmgo ( CaJanus Indlcu s) arbuste 
& belles fleurs Jaimes* etc. ) 





sp.); le Trois-paroles f Allaphvll us oc cidentalism , etc. 


Bnfln nous sommes au sommet et la forteresse nous apparalt 
haute, ma-eeu^^cQUPonnant le Bonnet-&-l *Ev%que. 

Ce monument est stupefiant: nombreux etagea, votktes basses, 
canons de bronze, amas de boulets, puits a rosee, etc. II etalt 

destine & abrlter tout le peuple en cas de retour offensif des 

'/ H 

Frangala^ lit for an enemy «ho never came ! 





Comment a-t-on pu monfcer la-haut toute cette brlque, ces canons, 
etc.? 11 y a des Indications que les travaux pharaonlquas ont hante 




1 T imaglnation de Chrlstophe et^ont suggere la forteresse. L*hlstoI- 
re ©u la legende veut que l*lngenieur beige qul etabllt le plan 



tue pour ensevellr les secrets de la construction. 


V 

\ 


Le tremblement de terre qul detrulslt Sans-soucl en 1842 a res- 


pecte la forteresse. La vegetation l*envahlt 



: plan^es su- 


perleures sur l*appul des meurtrleres, Mousses, Hepatlques, Fougferes 
saxlcoles, un rouge Lhchen qu f on dirait un C aloplaca, etc. 
















C ? est encore 




ve¬ 


nous redescendona^rv^touta h&te^la moi 


uae heure trois quarts de cheval. Nous retrouvons Sans-Souci et 
la Cap-Haltleu 4 ou. canot-automobile nous sene en rade era statlonne 
notre “Haiti 1 *. 


V «<.' ^ 

Iie.1% -C-a. u .tas» t— pae ■ -sun^ une sake de depart qui feralt bien dans 
une operetta. Tous les poetes loeaux sont 1&: Grimard, Serleigh, 
Louis Mercier, avec leurs outrages autographies gauchement edltes 
mais sincere© 2 


pdl 

Ces poetes sont des petritl etr qui ne reapirent qua llberte, sang 
et carnage, qui vivent dans les nuages comment leurs paysans vivent 
au-dessus. Les paysans se eroient encore au temps du Rol. Bux, les 
poetes grandiloquents et insouciants sont, quoi qu*ils en pensent, 
rentes vleille France, et Je les vols tres bien sous la perruque et 
puisant dans des tabatieres historlques. 


Le “Haiti 1 * va partir. Les poignees de mains et les balse-mains 
sont repetes h. IHnfini. LAancre est levee. Adieu. 


T Janvier au 10 Janvier. 

Traversee calme sans evenement sauf que la chaleur dlsparalt 
graduellement et que le froid nous retrouve. Cette nult nous serons 
a N. T. 












Appendix 1-2. Annotated translation of the travelogue written by Marie-Victorin during his first 
trip to Quisqueya (Voyage en Haiti. December-Janvier 1937-38). Division de la gestion de documents 

ET DES ARCHIVES, UNIVERSITE DE MONTREAL. 


TRAVEL TO HAITI. 
December-January 1937-38. 


December 22, 1937. 

Leaving Bonaventure, Montreal on the 9:30 PM train... Due to some last minute 
administrative troubles and my getting over the flu, I am leaving in very bad condition [as 
usual]. But by the grace of God. An odd night: sweats and belated sleep. 1 


December 23, 1937. 

Got into New York dead tired. I lodge at the Piccadilly Hotel. Frazzled in every way, I only go 
out for half an hour, to run an errand. We have lunch at the hotel. At around 2:30, we leave for 
Brooklyn and we board the "Haiti." 2 First with father Bernard Gingras 3 in a large cabin, but later 
I am moved to another compartment on the upper deck. Long conversations with Father 
Gingras. We get along on all levels. The weather is very nice tonight: a mild and pleasant lovely 
temperature. 


December 24, 1937. 

This morning, despite the nice weather, the sea is rough, and it is not even 9:00 AM yet, 
almost everybody is sick. This is sad as it is Christmas Eve. Most importantly, the lingering 
symptoms of my flu are gone. 4 


December 25, 1937 

It's Christmas! The sea is beautiful with a deep blue. The night was beautiful and the sea 
sickness is gone, it is truly Christmas. I attend two masses. And "Merry Christmas" wishes 
abound. 

Yesterday we saw porpoises. Today the Sargasso moves in long dark bands along both sides 
of the boat, sometimes forming clumps this already gives us an idea of the kind of marine 
plants found in the Atlantic. 



2 


December 26, 1937 


December 27, 1937 

We entered the Port-au-Prince harbor at night. There is a ring of high mountains 
reminiscent of Tenerife, an island far away, across the Atlantic. 5 1 find a dramatic landscape, 
deforested, and furrowed by erosion, shaded at this early hour by big patches of clouds. 

As usual, wherever there are poor black people, there are skilled swimmers around the 
ship, frolicking about like dolphins as they go after small change that they stuff in their cheeks. 
Well, there's nothing wrong with that. 

Soon an emissary on an official boat flying the red and blue flag of Haiti glides towards us. I 
know the meaning of the flag. It is the French flag from which they removed the white portion, 
in principle, to note the division between blacks and mulattos. 

The emissary is accompanied by Haiti's most prominent, and he is bringing immigration 
officers to meet us. Here comes Dr. Lherisson, 6 an old friend, Dominique Hyppolite, 7 Attorney 
General of the Republic and a man of letters, Dartigue, 8 Antoine Bervain, 9 librarian of Damien 10 
and secretary of the intellectual relations committee and the reception organizer, Brouard, 11 
the town mayor, and others. 

Once we exchange formalities, we have lunch on-board and we disembark to the dock. Hot 
sun. On the left, a line of mangroves and some schooners. A few minutes of walking, then here 
we are at the customs, a beautiful building surrounded with flowers. Monseigneur Le Gouaze 12 
is there with the mayor to extend a warm welcome. 

Luggage inspection. A symbolic formality says the charming Dominique Hyppolite 13 with a 
smile. 

The first impression is that of an entirely French country without foreign infiltration, 
without any Anglo-Saxon feeling No "red caps" 14 but porters. French posters are everywhere. 
The cars waiting for us bear "Edilite" 15 . The small boat that brought us to the quay was named 
the "Capitaine du port." It feels as though here French is not threatened at all, that there are no 
battles to be fought over the preservation of the language. 

Everybody is kind and people come to encounter us in great number. These great-great- 
grandsons of slaves who wielded machetes to drive out the French planters have retained an 
exquisite French politeness that today one would be hard pressed to find elsewhere, even in 
France, where it has radically changed. These polite ways have been further enhanced by an 



indefinable factor, one made up of the benevolence of endless summer and of all the 
unaffected natural beauty that the sun brings each day to the lives of the humblest. 
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Once another round of formalities had been exchanged, and all the women of the 
delegation had received a bouquet of roses, we were brought in official vehicles to the Excelsior 
Hotel, a kind of large colonial style villa where we are being housed quite famously. The first 
floor is 25 feet high. The dining room is on the veranda, separated unobtrusively from the 
outside world by Hibiscus bushes and hanging curtains of Bougainvillea . The trees surrounding 
the house are flamboyants ( Delonix regia ), almond trees ( Terminalia catappa ), casuarinas 
( Casuarina equisetifolia) in Creole: bwa pen 16 of Australia, gueneppes ( Melicocca 17 bijuga ) which 
is a fruit tree, and Parkinsonia aculeata which carries the strange name of madam laize in 
Creole! 

We go to downtown at around ten o'clock to change currency and dress in clean clothes, 18 
and we have our first look at this Antillean Zanzibar that is Port-au-Prince. A very clear sky. 
Streets full of donkeys carrying female peasants coming down from the mountains, and artisans 
engaging in their trade. 

Champ-de-Mars is a big plaza planted with royal palms ( Roystonea 19 hispaniolana ) and 
sabliers ( Hura crepitans) . Grassy lawns, kiosks, and as background, the presidential palace and 
the high mountains. 

In the streets amidst the donkeys and the crushing black throng, speeding cars and 
rudimentary buses -motorized side-loading open coaches- arrive from all over the surrounding 
countryside. The vehicules are decked out with the most outlandish names, a natural product 
of the childish quality of black humor. The names are also a product of the need to make fun of 
every and all things, a need ingrained in that part of the population that has remained in a 
primitive state: "What is going on?," "Wait for God," "The flower of innocence," "Always clear," 
"Why not?," "God is everywhere," "Emma," "Venus." The names of the cabarets are no less 
colorful: Depression Bar, Bar of the 21st Independence, etc. 

One of the particularities of Haiti is "Timoune." 20 It is the Creole word for child/children. 
When a "Timoune" belongs to the beautiful sex, she generally wears a t-shirt that more or less 
covers her. 21 But when a Timoune is male, he wears no clothes at all and runs under the sun, in 
the city and in the country, splitting the air with his little belly bloated by sorghum and 
intestinal worms. 

Noon. We are in a Catholic country. All over, church tower bells announce the Angelus. 

After dinner (lunch), I go to Thorland with M. Langlois. 22 President Stenio Vincent's sister 
has a residence and property in Thorland where she holds official meetings. My driver for the 
week, Bruno Simon, is an interesting guy. A discrete Negro with a flat nose, he knows very well 
the plants by their Creole names. He is fully devoted and attentive. He draws my attention to 
the "bois cabrit" ( Cassia emarginata 23 ). Nearby we see the campeche ( Haematoxylum 24 
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campechianum ). The most interesting tree of the area is the Castilla 25 elastica that was tested 
for the production of rubber. 

Along the way, breadfruit trees are abundant ( Artocarpus incisus 26 ), for which there are two 
morphs: typical (incised form) and "veritable" (non-incised form). 27 

Leaving Thorland. We go up towards Carrefour and Riviere Froide, where we see the 
summer house of M. Cantave. 28 Here, the water is abundant, for there are many streams 
coming down from the mountain. 

Around Cantave's home, the native cotton shrub "coton pays" 29 is abundant, and so are the 
breadfruit trees and the wild orange trees. 

As it is getting late, we return quickly. The road is constantly traveled by people on foot, 
especially women carrying bundles on their heads. I photograph a donkey loaded with the fruits 
of a calabash tree ( Crescentia cujete ). 30 

At 5 o'clock we are in the city hall for a municipal reception. The city mayor greets us in a 
simple yet refined manner, and Mr. Abbot Gingras 31 returns the friendly greeting. The reception 
room is located at the top of two staircases! Among the people present at the reception are: 
Cantave; 32 Lherisson; 33 Antoine Bervain; 34 Senator Laporte, 35 with whom I have a long 
conservation; and newspaper directors (Roussan Camille, 36 Luc Grimard, 37 Pressoir). 38 

We return to the Hotel for supper and around 9 PM we go for a drive up to Petionville. 

It is dark, and the pervasive scent of jasmine fills the air. The Flamboyant on the side of the 
road, harshly lit by powerful electric lamps, reveals its nocturnal sleeping position. With leaflets 
closed and petioles hanging down, it truly is no longer the same tree. 

On the way home we drive through the festive district of town known for its small popular 
dance halls, where people dance the "Meringue," a native dance of a quite certain 
suggestiveness. The car is constantly approached by people: "Come, darling!" The houses 39 are 
dark inside and lit by a candle outside. From time to time a craft shop: blacksmith, shoemaker. 
And everywhere Timoune, Timoune. 40 


December 28, 1937. 

Our drawers are Scented by the rhizomes of a grass: Anatherum zizanioides, 41 or "vetiver" 
in Creole. 

This morning, we go visit the institution of Damien, 42 which is both an Agricultural Institute 
and a Home Management Institute, a Center for the dissemination of rural education. 
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We again go through the working-class "La Frontiere" neighborhood and then we take a 
wide road lined with plants of "candelabra" ( Euphorbia lactea) and thick vegetation draped 
with a pink mantle of a tropical member of the plant family Polygonaceae: the beautiful 
Mexican 43 ( Antigonon 44 leptopus) . We will see this beautiful plant that blooms in all seasons 
everywhere in Haiti. 

While Metje Vezina 45 gives a lecture on the art of farming in Canada at the Institute, 46 1 put 
myself under the leadership of Mr. Alix Large 47 to visit the field and to take pictures. 

According to President Vincent 48 own testimony, Damien 49 is the work of the American 
Occupation, as are the health services, the hospitals and the organization of the National 
Guard. At Damien, 50 they dedicate their work to bananas, plantains, 51 coffee, etc. 

Here are the main photos that I took: 

a) Aerial grafting of Ficus benjamina 52 

b) Head of Ficus lucida 53 

c) Mahogany: isolated plant, nursery ( Swietenia mahagoni 54 ) 

d) Kapok with Alix Large 55 

e) Vanilla ( Vanilla planifolia ) hanging from the trellis 56 

f) Young coffee (Coffaea arabica) under the trellis. 57 

g) Colonial aqueduct 58 

h) Mapou ( Ceiba pentandra ) with box. 59 

i) Banana trees. 60 

j) Cocos nuccifera (planted coconuts, seedlings). 61 

Upon returning to the Institute, we must leave quickly because President Vincent is 
expecting us at the palace. Mr. Hyppolite 62 is pulling his hair out because we are late. It's a 
disaster! But to make things worse, we cannot find the dozen drivers that are usually available! 
They disappeared. Finally after ten minutes, we find them peacefully playing dice. Life is 
beautiful! 

We return to Port-au-Prince heading towards the presidential palace at full speed. In the 
main hall, we see the Santa Maria anchor, 63 seemingly authentic. The palace, all in white, is 
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magnificent both in its design and its dimension. Superb view of the mountain from one side, 
and view of the city and the cathedral from the other side. 

The president welcomes us surrounded by his ministers, his chief of protocol and his sister. 
He talks to us in a distinguished and paternal tone. Father Gingras 64 responds appropriately and 
with perfect eloquence. I was placed next to the president and I talk to him for ten minutes 
about some Haitian issues, the American Occupation, Damien, 65 etc. 

Having left the palace, we go get our clean clothes, 66 and we have a very late lunch. 

At 3 o'clock, I go back to Damien. 67 Photos. 

a) Marketplace 68 

b) Scraped malanga (Xanthosoma atrovirens) 69 

c) Manihot utilissima 70 (with Zappa, 71 defoliation scars). 

d) Gros-Michel plantain 72 

e) Oil palm ( Elaeis guineensis ). 73 

Damien 74 covers an area of 108.36 hectares. 75 

We have refreshments with Alix Large 76 and his brother. Dr. Large. These young educated 
Haitians are almost all Catholic advocates. We talk about organizing a trip to Morne des 
Commissaires but unfortunately things are not clear. At the hotel that night, there are repeated 
phone calls and the beginnings of some mix-ups that will continue the next day. 


December 29, 1937 

Alix Large, 77 F. Kebreau 78 and myself, we must leave at 6:00 for a trip to the Morne des 
Commissaires and the pine forest. But as it is common in Haiti, nobody is in a hurry and a series 
of misinterpretations and miscommunications mean that we will not leave until very late. 

I am ready at 6:00. The driver arrives with Mr. Kebreau. 79 They are late because of a 
complicated bureaucratic matter 80 that prevents them from getting gasoline. I get in the car, 
but the bureaucratic problems have not yet been solved. Nothing to do. Let's go to Damien. 81 
Alix has not been notified. We get him out of bed. Finally, after many arguments we can get 
gasoline. But it is not enough. We must find a tin can. Delay. Finally they find the tin can but the 
lid won't close. Delay. We look for a new tin can. Delay. We find one and they fill it up. Are we 
going to leave? Not yet. No one has thought about provisions and we are going into the 
countryside. Delay. We must go back to Port-au-Prince. About seven miles. Delay. With Haitian 
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slowness, the sandwiches arrive. Finally, we are leaving. It's already 8:30 when we leave for 
Damien for good. 

Between Port-au-Prince and Damien, 82 there is a beautiful formation of Prosopis juliflora . 83 
A big pile of cut wood of this species is seen from the road. All along the road we will see a 
creeping plant with golden flowers, the Tribulus cistoides, a Zygophyllaceae called in Creole fie 
kap. 84 

Around people's properties, we can see hedges everywhere made of Araliaceae that 
propagates vegetatively extremely easily, the "Lazy" ( Polyscias sp.). 

We pass by Croix des Bouquets and Ganthier, 85 15 miles from Port-au-Prince. I photograph 
an indigenous cemetery 86 with Calotropis procera and Argemone mexicana, Cordia serrata, 87 
Hyptis suaveolens, etc. I photograph a child and a woman carrying sweet potatoes ( Ipomoea 88 
batatas) . 

After Ganthier, 89 Fonds Verrettes. 90 It is a typical village with a gendarmerie and a 
presbytery. I am going to see the Church and the Nativity set. There is the usual Jesus of plaster 
and the customary animals and a dog and a small elephant. The bed is made of Spanish moss 
( Tillandsia usneoides) , poinsettias, clematis, and the faithful have placed oranges and sugar 
cane. The whole setting is surrounded by a large coconut leaf and -with touching attention- 
two bunches of roses placed in cans: "California Asparagus", "Garantito puro"! 

We pass Fonds Verrettes and reach, through a rough and hazardous road, the summit 
allowing us to overlook the Azuei Lake which is in the border between the Republic of Haiti and 
the Dominican Republic. 

It is getting late and we must give up trying to reach the Pinus occidentalis forests, let alone 
the Morne des Commissaires. In fact, we learn over the phone that a truck broke down in the 
middle of the road. No one can get through. It's three o'clock when we turn back, and we 
return rather quickly to Port-au-Prince where we arrive at eight, just in time to wash ourselves 
before going to the reception at the Esteve. 91 

The flora seen yesterday can be reduced to three regions: 

a) The plain of Cul de Sac (because it leads to a remote lake). Mesophytic vegetation. Region 
heavily inhabited. Crops of sugar cane, sorghum. Difficult roads that are transformed into 
torrents during the rainy season. 

b) Desert plateau with Prosopis juliflora, 92 Opuntia sp 93 , and Lemaireocereus sp. 

c) The mountain. An area with a touch of temperate flora. Deep ravines where the blacks have 
cleared parcels of the ground soil. The government has imposed legislation to control erosion 
caused by annual crops (alternating rows of annual and perennial plants). The vegetation here 
is meso-xerophytic. The flanks of ravines are covered with trees with coriaceous leaves. There 
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are no Gymnosperms. Among the remarkable trees there is the bois trompette ( Cecropia 
peltata 94 ), a very ornamental Moraceae. The leaves are large, palmate, and although there are 
few of them, they are elegantly arranged against the blue sky. The bark is white and the trunk is 
straight. Also observed were Catalpa longissima, Solanum torvum, and Urena lobata . 

I was very surprised to encounter, along a stream that crossed the road and where peasant 
women washed their clothes, our Sambucus canadensis 95 in bloom. The plant is part of the flora 
of Haiti, but I must admit that it appears to have some small differences: narrower leaflets, less 
broad inflorescence. Again I observed the very common and fleshy Bryophyllum pinnatum 96 
and Leonitis nepetifolia . 

Photos related to this excursion: 

a) Association Lemaireocereus 97 - Prosopis 98 

b) Association Prosopis - Tillandsia - Furcraea" 

c) Trema micranthum, 100 Ulmaceae with Celtis leaves, but very hairy. 101 

d) Eupatorium odoratum 102 (with Kedreau 103 and Large 104 ) common along the edges of 

mountain paths. In Creole: langue chatte, used to treat a cough. 105 

e) Solanum torvum, rootstock for eggplant. 106 

f) Azuei Lake 107 

g) Haitian peasant and machete. 108 

h) Pinus occidentalis. 109 

i) Village and giant Prosopis . 110 


I see few Pinus occidentalis individuals, because the forest starts at a little higher elevation. 

All of this country is crowded with people and the land is divided into parcels to grow millet 
(sorghum), this happens even on the steepest slopes and in the most remote zones. 

The definition of family is complicated in these mountains. Often three or four houses 
standing together denote a patriarchal unit composed of the father who have children with 
three or four women. There are, it seems, few marriages, but also few adulterers. People are 
rather clean. Laundry is being done in all the torrents and streams of the mountains. Here, only 
two components of the civilized world are present, and even in some important villages: the 
church and the National Guard. 
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The entire population is addicted to Vodou. What only counts for those ignorant, illiterate 
primitives are those spirits close to them, the forces of nature from which they feel their 
immediate effects. The rest of the world is unknown to them. They know nothing about their 
origin and their history. It seems that many peasants who are living deep in these mountains 
are still praying for the King of France and his Dauphin, who they believe are still reigning over 
them. 

During the American Occupation, the bishop suggested to the American commander that he 
procure a chaplain for the troops. The commander was delighted with this proposal ... and 
called for a Vodou sorcerer. 111 

I was told that 80% of the population are syphilitics. In fact. Dr. Lherisson Camille 112 tells 
me, it is really pian 113 which is a type of non-sexually-transmitted disease. 


December 30, 1937 

This morning we leave for Kenscoff 114 (1,450 m.). It is cold on this summit and the air is 
thinner. It is a summer resort for the rich people of Port-au-Prince, including the bishop. 

On the way down the mountain, everyone is temporarily stricken deaf. 

Stretched all along the road that leads to this high altitude summit are an unbroken stream 
of people: Ti-Moune 115 and Gros-Moune 116 

I take some interesting pictures around a Ceiba 117 (of Pressoir, 118 Ms. Bellegarde, 119 etc.). At 
a curve in the road there is a small outdoor stand where they sell cassava (manioc) and 
avocados. The stand is the small "country house" of the peasant so far from home. Furcraea 120 
and Cecropia are abundant along the road. 

We have lemonade at the hotel, then take a group picture. 121 

Back to Port-au-Prince, we go to Thorland as Monsignor Le Gouaze 122 guests for dinner. 
Charming dinner on the terrace of the hotel where the view extends over the magnificent 
panorama of the bay through a green span of mango and palm trees. Magnificent speeches by 
Monsignor Le Gouaze, 123 Luc Grimard, 124 and Father Gingras. 125 

After dinner, we go visit the "Centrale," a reform and assistance school for underprivileged 
children. The school is a very old secular one but it is well kept. Quite unpleasantly, there is an 
election ad on the schoolyard wall in support of President Vincent, 126 an occurrence that we will 
see outdone only in Santo Domingo, in support of President Trujillo. 127 

At 7:00 PM, major turmoil. It's Canadian time (7 to 8) on the radio. At 7:05 we are still at the 
hotel and neither the abbot nor Metje Vezina 128 are ready. We go to the station at 7:15. 
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Handshakes. The officials, Hyppolite, 129 Bervain, 130 Grimard 131 arrive one after another. The 
abbot and Metje Vezina are given an office to finish typing up their talks. Finally we begin. I'm 
the one who opens fire. Hyppolite 132 is gratified by what he hears. Grimard smiles delicately as 
he rubs his chin with the ivory pommel of his cane. Then it is the abbot's turn, then Metje 
Vezina's, then Miss Geoffrion 133 recites a poem. 

At 8:00, I am at Dr. Lherisson's 134 house where in front of about thirty people from the 
scholarly and governmental world, I give a straightforward talk on African problems, a talk that 
would end up wreaking havoc in Port-au-Prince. Because Mr. Charles Fernand Pressoir 135 went 
on the next day to publish in the Haiti Journal a fanciful account of my talk, putting words in my 
mouth to the effect that the destruction of Sodom and Gomorrah was a joke, there were 
reactions of shock in the religious community with protests to the bishop. I sent a correction; 
the general public protested and sent other notes. If the nuncio had been there, it seems they 
would have brought this up to him! Pressoir is fired and the newspaper director wants to 
resign. Strange small country where the slightest incident turns the whole society upside down. 


December 31, 1937 

This morning, stroll through the city. We visit the Hospital where we are received by Dr. 
Roland 136 and Dr. Large, 137 both ophthalmologists. 

We dine at the Seminary at the Home of the Fathers of the Holy Spirit (the superior has 
been here for only three months, arrived from Pointe- Gatineau 138 ) where we get a warm 
reception. Then we pay a short visit to Saint-Louis de Gonzague, at the Brothers of Christian 
Instruction 139 . In the yard, the sandbox tree 140 has scattered its seeds and they cover the 
ground. The carpels burst one after the other and that is where the name of "sabliers" 141 comes 
from. 

In the evening. New Year's Eve vigils at Dr. Thebaud 142 who lives in a large ultra-modern 
mansion overlooking the city. Before entering, --because we must not arrive before 10:30 pm, - 
- we "botanize" 143 under the electric lights of the mountain. Bruno Simon points out to me the 
Mombin ( Spondias mombin ), an Anacardiaceae with imparipinnate leaves like those of African 
walnuts. 144 My guide also shows me that the Acacias "sleep" deeply. And he also shows me the 
"pomarrosa," an edible fruit tree that is Eugenia jambos . 145 

I saw at Thebaud 146 and Damien 147 a Pereskia, Cactaceae with regular but deciduous leaves. 


January 1, 1938 

National Day in Haiti. Ceremony at the cathedral. The Church and the Government are fully 
represented. But the Government is troubled, and the machine guns enter the church. A pair of 
guns are clearly placed under the seat of President Vincent. 
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I go to see the bishop before the arrival of the troops. We watch them march and enter the 
church. A sermon on patriotism is given by a native priest (Monsignor said to me benevolently: 
It's their celebration, isn't it?) In short, what we celebrate here today in front of all this French 
clergy in miter and camail is the massacre and the departure of the French. I am in the choir 
with Father Gingras 148 and all the dignitaries of the Republic in black dress and silk hats. All 
shades of pigmentation among the officials. After the mass, I walk with Brother Pacome-Marie, 
Canadian director of the theater school, then we go to Dominique Hyppolite, 149 house for a 
reception. The company is charming, and our abbot Gingras 150 makes an extraordinary 
improvised speech that definitely reveals the quality of his spirit and culture. I will remember 
him as the man who knows how to speak in a discrete way to those Vodou Africans ("sacred 
terror"!) 

At 2:30 I leave with the abbot for a walk to Leogane. 151 The plain follows the sea and we 
find several villages connected to each other by cane crops. 

I take the following pictures: 

a) Caimite ( Chrysophyllum cainito 152 ) a Sapotaceae with golden leaves underneath 

b) Guazuma ulmifolia, a Sterculiaceae 153 , in Creole: Bwadam. 154 

c) a huge Mapou and a rooster fight. 155 

d) Cannons from the Fort of Leogane. 156 

Leogane 157 is a city from the colonial era. There are old houses with two stories and 
balconies and carrying scales to weigh coffee. There is a large public square and the seashore is 
filled with shipwrecked sailing boats in the mangroves. 

The cock fight under the Mapou was tense. On our arrival the arena was very crowded. 
Incredibly chaotic and noisy! A sort of manager with a bell tried in vain to evacuate the area in 
order for the program to continue. "Truly, truly, I tell you," he exclaimed, but it was only after 
half an hour of requests that he succeeded. 

Haitians placing their rooster on the ground for the fight make a cross in the sand and 
spread a handful of sand on the head of the bird. The betting is going well and everyone is 
walking with their gourdes in hand. One of the participants shouts deep from his lungs (It's 
Bruno Simon who translates): My God, My God, make my rooster win! 


January 2, 1938 

We travel to the Dominican Republic this morning. We leave at 7:00 instead of 5:30. That's 
Haiti! 
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We head toward Damien, 158 crossing the plain of Cul-de-sac and over the mountains of Trou 
d'eau to Mirebalais. In this area, we cross a large xerophytic plain of Prosopis-Lemaireocereus. 
Generally, in the mountains, the vegetation is rather xerophytic. In a ravine, I photograph a 
Mombin ( Spondias mombin .) with huge epiphytic Bromeliads of two and a half feet in 
diameter. 159 The road is bordered by Cassia plants, they have long branches with golden 
flowers. There are people everywhere. It is Sunday and people come and go. Black dudes with 
machetes, women with heads wrapped in handkerchiefs, girls carrying on their heads small 
containers with two calabashes. 

We arrive at Mirebalais for the mass. A large rustic church from the colonial era. At the exit I 
take some pictures 160 and we have a snack at the church. The priest extends a nice welcome 
and tells us interesting details about the country. It seems that the worst insult that can be said 
to a Haitian is to call him a "little black pig". 

We continue along the road. People come back from church along the paths: the women 
carrying their kneelers made of straw on their heads, the boys wearing their shoes around their 
necks so they are kept clean and like new, the men carrying roosters under their arms for the 
afternoon entertainment. 

It's here in Lascahobas 161 where the guards demand to see our passports. We cross many 
small rivers. La Gouasse river holds us up for a long time, because one of our cars gets stuck in 
the gravel. Finally, thanks to a team of black people coming who knows from where, the car 
gets out and we are on our way to the border at Belladere. 162 

A little further along, we enter the Dominican Republic through a monumental gate. We are 
now in the land of bayonets. Suddenly the road widens and becomes more drivable. The naked 
children are growing in number and age before God and man. For the first time we see a naked 
little girl. 

We drive along an extensive forest of Prosopis . Eighteen miles of straight road. 

And here we are in San Juan where we eat a little. This is a city where horses ride in any 
direction, carrying couples of lovers or wealthy children. 

Here abounds a kind of run-down wooden hut, 163 that is divided into cubicles the size of 
ticket taker booths, each hosting an entire family. 

At the end of the afternoon we find ourselves surrounded by a relatively new flora 
dominated by a tree with small, leathery, and more or less deciduous leaves. The species is 
carpeted with epiphytes (precisely because of the deciduousness of its leaves). 
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Then it's starting to get dark. We drive the mountain and the road climbs in vertiginous 
curves. The headlights light up the whitish leaves of Calotropis procera growing on the side of 
the road. 

At 7:30 we are in Bam, 164 a pretty little town with a beautiful park with benches made of 
terrazzo where the entire population seems to be at this moment. The population of Santo 
Domingo is not white, and in here the coffee 165 is indisputably whitened by the milk 166 of mixing 
of the races, or if one prefers, the chocolate 167 is less dark. The standard of living is higher than 
in Haiti. There are few people in the countryside, but there are well populated small cities. 

Since it is Sunday, everyone is dressed up in Bam. 168 On the bench where I'm writing right now, 
while our vehicles are refueling, two young girls dressed just like in our country are getting 
some fresh air. They only have one-fifth of black ethnicity! 

We arrive at Ciudad Trujillo 169 at 10:30. 


January 3, 1938 

This morning we make a short visit to the city and make a stop at the Cathedral of Santo 
Domingo with its artistic treasures and its Columbus-related souvenirs. 

Then I go to the Colegio de la Salle where I receive a warm welcome. I dine with the Order 
community members and there are three or four brothers from France and Mexico. In the 
courtyard there is a magnificent tree of Barringtonia speciosa which I photograph. 170 

In the afternoon we take a walk in the countryside and I photograph several ant nests made 
on sand box trees. 171 Then we return to town to visit some ruins under the guidance of the 
Chief of Protocol. 172 

a) Church and Hospital of St. Nicholas, supposedly the oldest church of Santo Domingo 

and the Americas. 

b) Franciscan Church. 

c) House of Diego Columbus. 

d) The citadel. 

e) The port. 

We sleep in Santo Domingo at the Hotel Presidente, where Mr. Abram warns us and 
recommends that we not speak of politics nor utter the name of the president. It is easy to see 
that we are being closely watched. 



14 


January 4, 1938 

When leaving my room this morning, I notice a soldier guarding my door. We head to Father 
Gingras's 173 mass at the Cathedral of Santo Domingo. At the sacristy we greet Monsignor 
Pittini 174 then we return to the hotel to have lunch and prepare our luggage. 

At around 9:30 am, after a lot of trouble getting permission to leave from the police, we set 
off. 


We now see during daylight what we passed during the night. It is hard to summarize a day 
later what we had seen the day before on the 250-mile journey. Some random notes. We come 
upon the mountains again, and all along all the way, Calotropis procera in abundance. The 
forest is remarkable for the abundance of epiphytes. The main crop is sugar cane. We do not 
see sorghum. We cross a sparsely populated country through large forests of Prosopis . 

We dine in Mirebalais, at the priest's house, and it is 8:00 when we arrive in Port-au-Prince. 


January 5, 1938 

Father Gingras, 175 Woolley 176 Antoine Bervain 177 and I, had to leave for Cap-HaTtien, 178 at 10 
o'clock. It is eleven fifteen when we take off, along the road heading to Damien 179 and Croix Des 
Missions. 180 We pass by Petite Saline 181 which has halophytic vegetation. 

This trip differs a lot from the one we took in recent days. 

We pass by Arcahaie at a time when the banana market is in full swing. It is in Arcahaie that 
the Haitian flag was approved. The white in the French flag was removed because it was an 
obstacle in the way of rapprochement of the black and white races. 182 

Then we pass by Saint Marc 183 the place of origin of the first coffee of the Antilles. 

The "Desolate Savanah" is a large, dry, dusty plain where Prosopis, Opuntia, 184 and 
Lemaireocereus grow. We then cross the Artibonite, the largest river on the island, which is like 
an average river in our country, like for example, the Yamaska. 185 

The alluvial plain of the Artibonite is richer in terms of horticulture than anything we have 
seen so far in Haiti: big mapous, giant mangos, bananas, calabashes. All the land is covered with 
lush vegetation through which one can spot houses. 186 

Leaving this fertile valley with regret, we take to the mountains and arrive at Gonai'ves, one 
of the most important small cities on the island. 
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From Gonaives 187 we head to Plaisance crossing the famous Puilboreau 188 mountain range. 
A marvelous view extending up to 1,000 meters of elevation, like a landscape seen from an 
airplane above the clouds. Unfortunately, it is 5:00 o'clock and there is not enough light to take 
photographs. 

At the intersection where we stop, begins the road to Marmelade (King Christophe had a 
Duke of Marmelade and a Duke of Limonade!). 189 

All these uplands are inhabited. Here and there, parcels planted with sorghum inclined at 
vertiginous angles on the slopes. All the ravines serve as havens for many groups of bananas, 
are they wild? 

Now that it is night, and we are cautiously descending a twisted road with about 50 curves, 
from time to time the headlights illuminate a sudden vision; a man with his hand to his 
machete, a woman carrying on her head the eternal calabash. Haitians are like bats that travel 
at night! 

When seeing these mountains, there are inaccessible niches where there are hidden people 
who still think they are obedient to the King of France and who completely ignore the outside 
world and even the Haitian world, we understand how much effort it could take to establish a 
system of rural schools. It is also understandable that this republic cannot rest on universal 
suffrage and will for a long time be corrupted. 190 To see a whole nation carry water in "gourds," 
fruits of the Calabash, one suspects a relationship between the calabash and the Haitian gourd 
currency. This relationship exists indeed. 

At one time. King Christophe had seized all the calabashes. The peasants obtained a 
calabash by paying to the sovereign a certain quantity of coffee. The coin "gourde" represents 
the exchange value of this quantity of coffee. 

It is already night when we pass the village of Plaisance. This part of the country is planted 
with banana trees whose large and glaucous leaves are illuminated by the headlights. We still 
have a hike in the mountains before reaching the plain. 

Finally, here is Barriere- Bouteille, 191 guarded by soldiers. A kerosene lamp shines in the 
window. Provisional installation, no doubt, which is required by the political context. 

We stay at the pension Andre. After supper we take a walk in the streets lit by electricity, 
with Ant. Bervain 192 and the poet Christian Werleigh. 193 

Cap-Haitien 194 is an old French provincial town with cobblestone streets and sewer-ditches. 
The Place d'Armes with its monument to Dessalines is sacred to Haitians. Here were held the 
executions of Vincent Oge 195 and Mackandal 196 who were guilty of having gone to France to ask 
them to implement the decree of 1793 in Haiti, to free the slaves. 197 
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Nothing is quieter than Cap-Hai'tien, 198 when entering the city at night. 


January 6, 1938. 

Today is the big day. At around 8:00, together with Bervain 199 and Luc Grimard, 200 we leave 
the pension Andre and quickly visit the city of Cap-Hai'tien. 201 

Then, after a visit to the poet Louis Mercier, 202 we take the path of Milot 203 bowing to the 
Fort of Nativite, erected by Columbus himself, and of which only remains a natural pile of debris 
beyond the mangrove swamp. 

Arrived at Milot, 204 we visit the chapel of Christophe, restored by President Vincent, along 
with the palace of Sans-Souci. I photograph the Cai'mutier 205 where, like Saint Louis, 206 
Christophe used to render justice. 

Sans-Souci is erected in an admirable site. Ruins of brick, monumental stairs. From the Sans- 
Souci palace, begins the mule trail that goes up to the fortress. It is a 1000 meter ascent 
through a mountain covered with a virgin tropical vegetation. 

Thanks to the kindness of Luc Grimard, 207 1 have a good little horse belonging to the guard. 
This horse has only one defect --a quality from his point of view—the horse being familiar with 
the uneven and rocky trail tends to walk on the muddy edge of the cliff. Just let it go and close 
your eyes from time to time. There are thirty of us to climb this path. A black accompanies each 
horse to ward off eventualities. 

It seems that there was a more suitable road during Christophe's time. There are some 
sections here and there that are inexplicably protected despite a century of erosion. 

The forest is dense and beautiful. It is hard to believe the banana and mango trees that are 
seen everywhere, but there are no indigenous trees. 

From time to time you see a few huts in large areas, where a Ti-Moune 208 shows his black 
face and white eyes. 

The slope is rough, but the horses know their road. The higher you go, the more ferns 
( Dryopteris, Polypodium, Vittaria, etc.) grow, especially small epiphyte ferns whose fine 
rhizomes cling and climb along the trunks of trees. Along the road until we reach the top we see 
two kinds of breadfruit trees, the "veritable", and the typical one. 209 Various edible legumes are 
found everywhere. For Haitians they are always "Peas". 210 Pois Congo ( Cajanus indicus) , a shrub 
with beautiful yellow flowers, etc. Some other plants are pointed out to me: Cachiman ( Annona 
sp. 211 ); the Trois-paroles ( Allophylus occidental^ 212 ), etc. 

Finally we are at the top and the fortress appears tall, massive, as the king of this area 
which is called Bonnet-a-l'Eveque. 
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This monument is amazing: many floors, low vaults, bronze cannons, piles of cannonballs, 
water wells, etc. It was destined to shelter all the people in case of an offensive return of the 
French; "Built for an enemy who never came!" 213 

How was it possible to take all these bricks, these cannons, etc. up there? There are 
indications that works made by Pharaohs haunted Christophe's imagination and suggested to 
him to make the fortress. History or legend says that the Belgian engineer who drew up the 
plan was killed in order to bury with him the construction secrets. 

The earthquake that destroyed Sans-souci in 1842 respected the fortress. The vegetation 
however invades it: taller plants supporting openings in the fortress, mosses, liverworts, 
saxicole ferns, a red lichen that looks like a Caloplaca, etc. 

Now we hurry down the mountain. It's another hour and a quarter of horse riding. We 
reach Sans-Souci and Cap- Hai'tien, 214 where the motorboat takes us to the harbor where our 
"Haiti" is docked. 

There takes place a scene of departure that would do well in a play. All the local poets are 
here: Grimard, 215 Werleigh, 216 Louis Mercier, 217 bringing their signed works using clumsy but 
sincere words! 

These poets are patriots who have breathed only freedom and bloodshed, and have been 
living in the clouds the same way their peasants live above these clouds. The peasants still 
believe they are living in the King's time. These grandiloquent and carefree poets, remain, 
however they think, in old France, and I visualize them doing very well during the times of wigs 
and use of antique snuffboxes. 

The "Haiti" is about to leave. Handshakes and the hand-kissings are indefinitely repeated. 
The anchor is raised. Farewell. 


January 7 to January 10. 

Quiet crossing, without trouble -- except that the heat gradually disappears, and the cold is 
meeting us. Tonight, we will be in N.Y. 
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1 Throughout his life Brother Marie-Victorin suffered from poor health and chronic 
respiratory problems (Gingras 2004: 97-98). This text highlights his concerns about having 
health problems during his visit to Hispaniola. 

2 The SS Haiti was a passenger and freight ship owned by the Colombian Mail Steamship 
Company that provided service between New York and the Caribbean region. 

3 Abbot Jules-Bernard Gingras was the chaplain of the trip and also "Aumonier diocesain de la 
Jeunesse Technique Catholique" (Cantave, 1938: 25; Gingras, 1941: cover page). 

Subsequent to this trip Gingras (1939,1941) published two works advocating for 
strengthening the links between Haiti and Canada. 

4 See note 1. 

5 In 1929 Brother Marie Victorin visited the islands of Tenerife and Gran Canaria, Canary 
Islands as part of a long trip to Europe, Africa, and the Middle East (Francisco-Ortega et al., 
2017). 

6 It refers to Camille Lherisson (1901-1965, a medical doctor who was President of the 
Madical Society of Haiti and faculty at the National Medical School of Port-au-Prince 
(Lherisson, 1935). 

7 As "Domingue Hypolyte" in the original document. It refers to Dominique Hyppolite (1889- 
1967), Attornery General of the Republic of Haiti, and famous playwriter who also had an 
honorary doctorate degree from the University of Laval, Quebec (Cantave, 1938: 21; Satyre, 
2004: 180). 

8 We believe that it refers to Maurice Dartigue (1903-1983), a well-known Haitian educator 
and politician (Verna, 2007). 

9 We could not find biographical information of this person. 

10 As "Damiens" in the original document. 

11 It refers to Raphael Brouard who was the Major of Port-au-Prince in 1938 (Le Temps, Port- 
au-Prince, December 29, 1937). 

12 As "Gouaz" in the original document. It refers to Joseph Le Gouaze (1883-1964) who was 
the Archbishop of Port-au-Prince during this visit 
(http://archidiocesedepaup.org/archives.html). 

13 See note 7. 

14 It refers to staff working for the American railways who wore "red caps" and assisted 
passengers with their luggage as they boarded the trains. 

15 It refers to government cars on official assignment. 

16 As "bois bin" in the original document. 

17 As " Melicacca " in the original document. 
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18 As "habiller en blanc" (dress in white) in the original document. Within the sentence context 
we have interpret this word to refer to dress clean clothes. 

19 As " Raystonea " in the original document. Accepted name Roystonea borinquena as 
indicated by Zona (1996: 17). 

20 Correct spelling of this word in Creole is "Timoun." It means child or children. 

21 In the original document Brother Marie-Victorin used the adjective "geotropique" to define 
the simple t-shirts that are used by young and infant females to dress in a tropical climate. 

22 Mr. Louis-Philippe Langlois was the director of the travel agency Canada-Voyage, Quebec 
and he was the organizer of this trip to Haiti. 

23 Accepted name Senna bicapsularis. 

24 As " Hematoxylon " in the original document. 

25 As "Castilloa" in the original document. 

26 As "incisa" in original document. Accepted name Artocarpus altilis. 

27 These two species of Artocarpus are also cultivated in Haiti today, the "typical" one is locally 
known as veritab or polo (breadfruit or A. altilis (Parkinson) Fosberg) and it is seedless, with 
rather smooth pericarp, and highly dissected leaves. The other species bears the common 
name labapen (breadnut or A. camansi Blanco) and has big seeds, pericarp with spiny 
texture, and lobed leaves which are not highly dissected. Interestingly, Brother Marie- 
Victorin seems to have mixed up his brief descriptions of these two species as reported the 
"typical" one as having an "incised form" and the "veritable" morph as having a "non- 
incised form." 

28 Philippe Cantave was from Haiti, he was established in Canada and eventually became 
Haitian ambassador to Canada. He was a key figure in the organization and design of this 
journey to Haiti and a strong advocate for links between Quebec and Haiti (Icart, 2006: 47; 
Voltaire and Pean, 2007: 346). 

29 It translates as "local cotton," and it refers to the New World species of cotton, the woody 
Gossypium hirsutum. 

30 It corresponds to photo 120 ( Appendix 2 ). 

31 See note 3. 

32 See note 28. 

33 See note 6. 

34 See note 9. 

35 We could not find biographical information of this person. 

In the original document there as between "Roussan, Camille" It refers to Roussan Camille 
(1912-1961), poet and director of the Haiti-Journal newspaper (Satyre, 2004: 170; Camille, 
2013). 


36 
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37 It refers to Luc Grimard (1886-1954), director of Le Temps newspaper 
(lenouvelliste.com/rn/public/index.php/article/31790/luc-grimard-gentleman-senior-1886- 
1954). 

38 It refers to Charles Fernand Pressoir (1910-1973) a well-known Haitian writer and journalist 
(Pressoir, 1947; Valdman, 2005: 42). 

39 In the original document Brother Marie-Victorin used the word "cases" instead of the 
French word "maisons" to refer to "houses." The Creole word "kays" translates as "houses" 
and we believe that he wanted to use a modified version of this Creole word. 

40 See note 20. 

41 As " Anstherum " in the original document. Accepted name Veteveria zizanioides. 

42 See note 10. 

43 The common name "La Belle Mexicaine" is reported in the original document. This species is 
also known in Haiti as Pois et riz. Common names in English: Corallina, coral vine, and love 
chain. 

44 As " Antigonum " in the original document. 

45 Medje Vezina (1896-1981) was a Quebecois poet who joined this French-Canadian 
delegation to Haiti (Blodgett, 2006: 58). 

46 The lecture was given at Tlnstitut d'Agriculture de Damien and was entitled L'art paysan 
dans la province de Quebec. 

47 We could not find biographical information of this person. 

48 It refers to Stenio Joseph Vincent (1874-1959) who was President of Haiti from 1930 to 
1941. 

49 See note 10. 

50 Ibid. 

51 Bananas and plantains are cultivars within Musa x paradisiaca. The former has high levels of 
sugar and it is mostly eaten raw; in contrast, plantains are starch-rich and need to be 
cooked to be eaten. 

52 As " benjonina " in the original document. It corresponds to photo 19 ( Appendix 2 ). 

53 Accepted name Ficus benjamina. We did not locate this photo. 

54 As " mohagani " in the original document. It corresponds to photos 294 and 301 ( Appendix 
2 )- 

55 See note 47. It corresponds to photo 160 ( Appendix 2 ). 

56 It corresponds to photo 25 ( Appendix 2 ). 

57 It corresponds to photo 26 ( Appendix 2 ). 

It corresponds to photos 23 and 24 ( Appendix 2 ). 


58 
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59 As " pentendra " in the original document. We did not locate this photo ( Appendix 2 ). 

60 It corresponds to photo 24 ( Appendix 2 ). 

61 It corresponds to photo 27 ( Appendix 2 ). 

62 As "Hypolite" in the original document. It refers to Dominique Hyppolite (1889-1967), 
Attorney General of the Republic of Haiti, and famous playwriter who also had an honorary 
doctorate degree from the University of Laval, Quebec (Cantave, 1938: 21; Satyre, 2004: 
180). 

63 It refers to the original anchor of one of the three vessels on which Chistopher Columbus 
sailed during his first voyage to the New World. 

64 See note 3. 

65 See note 10. 

66 See note 18. 

67 Ibid. 

68 Photos 31 through 48 depict markets in Port-au-Prince; however, we are not certain which 
of these pictures, if any, correspond to Damien ( Appendix 2) . 

69 As "atroviride" in the original document. Accepted name Xcmthosoma sagittifolium. It 
corresponds to photo 164 ( Appendix 2) . 

70 As "utilissma" in the original document. Accepted name Mcmihot esculenta. It corresponds 
to photos 293 and 299 ( Appendix 2 ). 

71 It refers to Quebec notary Armand Zappa (Biddeford Daily Journal, Bidderford, Maine, July 
20, 1927: 4), one of the members of this French-Canadian delegation to Haiti. 

72 We did not locate this photo. 

73 Ibid. 

74 See note 10. 

75 As "84 'carreaux'" in the original document. The correct spelling for this word is "carreau", 
and this a unit to measure land surface in Haiti, one carreau it is equivalent to ca. 1.29 
hectares. 

76 See note 47. 

77 Ibid. 

78 It refers to Frederic Kebreau (1903-?), Director of Ecole National d'Agriculture (Keyes, 1959: 
118), it seems that he was the only person with botanical training who Brother Marie- 
Victorin met during his visit to Haiti. 


79 


Ibid. 
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80 In the original document Brother Marie-Victorin used the expression "red-tape" to define 
what we understand was an issue of official rules that needed to be followed for this trip to 
Morne des Commissaires to happen. 

81 See note 10. 

82 Ibid. 

83 As " julifera " in the original document. 

84 As "Fleur cape" in the original document. 

85 As "Gauthier" in the original document. 

86 Photos 102 through 106 depict Haitian cemeteries; however, we are not certain which of 
these pictures, if any, corresponds to the Croix des Bouquest-Ganthier area. 

87 Accepted name Varronia serrata. 

88 As " Ipomaea " in the original document. We did not locate this photo. 

89 See note 85. 

90 As "Verret" in the original document. 

91 It refers to Edouard Esteve who was president of the Commerce Chamber of Haiti 
(Bellegarde 1962: ix, 16,135). 

92 See note 83. 

93 A few species of Opuntia are endemic to this area. 

94 Accepted name Cecropia schreberiana. 

95 Accepted name Sambucus nigra L. subsp. canadensis. 

96 Accepted name Kalanchoe pinnata. 

97 Accepted name Stenocereus fimbriatus. 

98 It corresponds to photos 245 and 246 ( Appendix 2) . 

99 As " Fourcroya " in the original document. We did not locate this photo. 

100 As " micrantha " in the original document. 

101 It corresponds to photo 298 ( Appendix 2 ). 

102 Accepted name Chromolaena odorata. 

103 As "Kedreau" in the original document. It refers to Frederic Kebreau (1903-?), Director of 
Ecole National d'Agriculture (Keyes, 1959: 118), it seems that he was the only person with 
botanical training who Brother Marie-Victorin met during his visit to Haiti. 

104 See note 47. 

105 It corresponds to photo 165 ( Appendix 2 ). 

106 We did not locate this photo. 
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107 It corresponds to photo 227 ( Appendix 2 ). 

108 It corresponds to photo 88 ( Appendix 2 ). 

109 It corresponds to photo 224 ( Appendix 2 ). 

110 It corresponds to photos 113 and 115 ( Appendix 2) . 

111 In the original document Brother Marie-Victorin used the expression "popolai (sorcier)"that 
we have translated as "Vodou sorcerer." 

112 See note 6. 

113 It refers to an infectious tropical disease caused by the bacteria Treponema pertenue that is 
also known as nonvenereal syphilis. 

114 As "Kashkoff" in the original document. 

115 See note 20. 

116 Correct spelling of this word in Creole is "Granmoun." It means adult or adults. 

117 It corresponds to photos 151 and 116 ( Appendix 2) . 

118 See note 38. 

119 Dantes Bellegarde (1877-1966) was great humanist, politician, and educator from Haiti 
(Bellegarde-Smith, 1985). 

120 See note 99. 

121 We did not locate this photo. 

122 See note 12. 

123 As "LeGouaz" in the original document. 

124 See note 37. 

125 See note 3. 

126 Shown in photos 13, 14,16, and 17 ( Appendix 2) . 

127 As "Trujillos" in the original document. 

128 See note 45. 

129 See note 62. 

130 See note 9. 

131 See note 37. 

132 See note 62. 

133 It refers to Miss Geoffrion, one of the members of this French-Canadian delegation to Haiti. 
We could not find biographical information of this person. 

134 See note 6. 
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135 See note 38. 

136 We could not find biographical information of this person. 

137 See note 47. 

138 It refers to a locality from Quebec. 

139 It refers to a Catholic school located in Port-au-Prince that is run by the Freres de 
/'instruction Chretienne de Ploermel. 

140 It refers to Hura crepitans. 

141 The French word "sablier" translates into English as "hourglass;" suggesting that the fruits 
of sandbox trees open their carpels to release seeds in a synchronized fashion like a clock or 
a timer. 

142 It refers to Jules Thebaud, famous dentist who became director of Public Health in Haiti 
(Verna, 2017: 111). 

143 As "herborisons" in the original document, we have translated this term as performing 
botanical activities or botanizing. 

144 As "Noyers africains" in the original document. We are not certain to which species Brother 
Marie-Victorin refers to. 

145 Accepted name Syzygium jambos. 

146 See note 142. 

147 See note 10. 

148 See note 3. 

149 As "Hypolite" in the original document. It refers to Dominique Hyppolite (1889-1967), 
Attornery General of the Republic of Haiti, and famous playwriter who also had an honorary 
doctorate degree from the University of Laval, Quebec (Cantave, 1938: 21; Satyre, 2004: 
180). 

150 See note 3. 

151 As "Leogane" in the original document. 

152 As "Caimito" in the original document. We did not locate this photo. 

153 Accepted name Malvaceae. 

154 As "Bois d'arme" in the original document; however, "Bois d'arme" is not a Creole name. 

155 We did not locate this photo. 

156 See note 151 

157 Ibid. 

158 See note 10. 

159 It corresponds to photo 244 ( Appendix 2) . 
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160 It corresponds to photos 107-111 ( Appendix 2) . 

161 As "Las Cahobas" in the original document. 

162 As "Belladaire" in the original document. 

163 As "compounds" in the original document. Within the sentence context we have interpret 
this word to refer to simple houses like huts. 

164 As "Bavi" in the original document. 

165 Metaphor for black skin color. 

166 Metaphor for white skin color. 

167 Metaphor for black skin color. 

168 As "Bavi" in the original document. 

169 As "Trujillos" in the original document. 

170 It corresponds to photos 269, 271, and 272 ( Appendix 2) . 

171 It corresponds to photos 266-268 ( Appendix 2 ). 

172 As "Chef du protocole" in the original document. We understand that a high ranking clergy 
("Chef du protocole") who hosted the Canadian delegation also delivered a tour in Santo 
Domingo. 

173 See note 3. 

174 As "Pettini" in the original document. It refers to Ricardo Pittini who was archbishop of 
Santo Domingo during Brother Marie-Victorin's visit (http://eldia.com.do/un-arzobispo-que- 
ha-hecho-historia/). 

175 See note 3. 

176 It refers to Edouard Woolley (1916-1991), a Hatian-born tenor and music composer who 
moved to Montreal in 1938, among his achievements was to found the Opera national du 
Quebec in 1948 (Panneton, 2013). 

177 See note 9. 

178 As "Cap-Haitien" in the original document. 

179 See note 10. 

180 As "Croix de Mission" in the original document. 

181 We could not identify this locality. 

182 This interpretation is not correct and we think that Bother Marie-Victorin meant "the 
reconciliation of black and mulattos or those of mixed race". 

183 As "Saint-Marc" in the original document. 


184 See Note 93. 
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185 It refers to a river from southern Quebec. 

186 In the original document Brother Marie-Victorin used the the Creole word "cailles," the 
actual Creole spelling is "kay " to refer to houses. In addition, he made reference to the 
French word "maisons," inside brackets, to provide a French translation to this Creole word. 

187 As "Gonaive" in the original document. 

188 As "Puilbareau" in the original document. 

189 This is a humoristic note referring to the locality of Limonade which is situated near Cap- 
Hai'tien. 

190 In the original document Brother Marie-Victorin used the term "institution pretorienne" 
that we interpreted as "corrupted institution." 

191 As "barriere de la Bouteille" in the original document. 

192 See note 9. 

193 Christian Werleigh was a famous Haitian poet (Larrier, 1989: 209). 

194 See note 176. 

195 As "Anger" in the original document. 

196 Information found in the original document is not correct, as an Haitian independence hero 
Francois Mackandal (?-1758) was executed in Port-au-Prince and not in Cap-Hai'tien. Vincent 
Oge (c. 1755-1791) and Jean Baptiste Chavannes (c. 1748-1791) were the two Haitian 
independence leaders who were executed in Cap-Flaitien. 

197 Information found in the original document is not correct as Haitian independence hero 
Francois Mackandal (7-1758) did not travel to France. Vincent Oge (c. 1755-1791) was the 
Haitian independence leader who traveled to France during the French Revolution. 

198 See note 178. 

199 See note 9. 

200 See note 37. 

201 See note 178. 

202 Louis Mercier was a distinguished Haitian educator (Anonymous, 1946). 

203 As "Milo" in the original document. 

204 Ibid. 

205 It corresponds to photo 185 ( Appendix 2 ). Cai'mite {ChrysophyHum cainito). 

206 It refers to French King Louis IX (Saint Louis King), who during the 13 th century had a royal 
court of justice under a grand oak in the Bois de Vincennes near Paris. 

207 See note 37. 

208 See note 19. 
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209 See note 27. 

210 As "Pois" in original document. 

211 There are two species of anones in Haiti's lowlands; Annona reticulata L. (local name 
Kachiman ke bef) and A. squamosa L. (local name Kachiman kanel). Both species are 
common fruit trees in Port-au-Prince and surroundings areas. 

212 As " Allophyllus " in original document. Accepted name Allophylus racemosus. 

213 Text "Built for an enemy who never came!" in English in original document. 

214 See note 178. 

215 See note 37. 

216 See note 193. 

217 See note 202. 




1 


Appendix 2. Photographs taken by Brother Marie-Victorin during his first trip to Quisqueya. 

Appendix 2-1. Photographs taken by Brother Marie-Victorin during his first trip to Quisqueya that were 

MOUNTED IN A PHOTO ALBUM. 


Photo 

number* 

Album photo 
identifier: 

folio number 
and photo 
location 

Labels in album folio 

Color 

slide 

number 

Cardboard 
photo identifier: 
cardboard 

number and 
photo location 

1 

1 Top left 

HAITI PORT-AU-PRINCE / Seminaire du Saint- 
Esprit* 

10683 

4166 Middle 

center 

2 

1 Top right 

HAITI PORT-AU-PRINCE / Seminaire du Saint- 
Esprit** 


4162 Top left 

3 

1 Middle left 

HAITI PORT-AU-PRINCE / Plumeria sp. 


4166 Middle left 

4 

1 Middle right 

HAITI PORT-AU-PRINCE / A I'hopital (Dr. 
Rolland, Abbe Gingras, Dr. Large) 


4162 Middle 

center 

5 

1 Bottom left 

HAITI PORT-AU-PRINCE/L'Hopital** 


4164 Top center 

6 

1 Bottom right 

HAITI PORT-AU-PRINCE/L'Hopital** 

10543 

4164 Top left 

7 

2 Top left 

HAITI: PORT-AU-PRINCE/Terminalia Catappa 

10666 

4169 Bottom 
right 

8 

2 Top right 

HAITI: PORT-AU-PRINCE / Mangifera indica 


4174 Bottom 
right 

9 

2 Middle left 

HAITI: PORT-AU-PRINCE / Castilloa elastica* 

10687 

4169 Top left 

10 

2 Middle right 

HAITI: PORT-AU-PRINCE / Castilloa elastica* 

10688 

4169 Top right 

11 

2 Bottom left 

HAITI: PORT-AU-PRINCE / Castilloa elastica 

10686 

4169 Middle left 

12 

2 Bottom right 

HAITI: PORT-AU-PRINCE/- 


4188 Middle 
right 

13 

3 Top left 

HAITI Port-au-Prince: Ecole industrielle / - 


4165 Bottom 

center 

14 

3 Top right 

HAITI Port-au-Prince: Ecole industrielle/- 


4165 Bottom 

left 

15 

3 Middle left 

HAITI Port-au-Prince: Ecole industrielle/- 


4165 Top right 

16 

3 Middle right 

HAITI Port-au-Prince: Ecole industrielle/- 

10557 

4165 Top left 

17 

3 Bottom left 

HAITI Port-au-Prince: Ecole industrielle/- 

10556 

4165 Bottom 
right 

18 

3 Bottom right 

HAITI Port-au-Prince: Ecole industrielle/- 


4165 Top center 

19 

5 Top left 

HAITI Station agronomique de Damien / - 

10670 

4172 Top right 

20 

5 Top right 

HAITI Station agronomique de Damien / - 

10673 

4174 Bottom 

left 

21 

5 Middle left 

HAITI Station agronomique de Damien / - 

10555 

4164 Bottom 
right 

22 

5 Middle right 

HAITI Station agronomique de Damien / - 


4162 Middle left 
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23 

5 Bottom left 

HAITI Station agronomique de Damien / - 

10593 

4164 Bottom 

center 

24 

5 Bottom right 

HAITI Station agronomique de Damien / - 

10625 

4164 Bottom 

left 

25 

6 Top left 

Station agronomique de Damien / Culture de 
Vanille* 

10671 

4172 Bottom 
right 

26 

6 Top right 

Station agronomique de Damien / Culture de 
Vanille** 

10604 

4172 Middle 
right 

27 

6 Middle left 

Station agronomique de Damien / - 

10685 

4173 Bottom 

left 

28 

6 Middle right 

Station agronomique de Damien / - 


4166 Middle 
right 

29 

6 Bottom left 

Station agronomique de Damien / Culture de 
Cocos nucifera** 

10607 

4173 Bottom 

center 

30 

6 Bottom right 

Station agronomique de Damien / Culture de 
Cocos nucifera** 

10608 

4173 Bottom 
right 

31 

7 Top left 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / - 

10563 

4182 Top left 

32 

7 Top right 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / - 


4182 Top right 

33 

7 Middle left 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / - 

10567 

4182 Bottom 

left 

34 

7 Middle right 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / - 


4182 Middle 

center 

35 

7 Bottom left 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / - 


4182 Middle left 

36 

7 Bottom right 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / - 


4182 Bottom 
right 

37 

8 Top left 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / - 

10564 

4180 Bottom 
right 

38*** 

11 Center 

HAITI; PORT-AU-PRINCE Scene de marche / - 

10601 

4180 Top left 

38*** 

8 Top right 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / - 

10601 

4180 Top left 

39 

8 Middle left 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / - 

10626 

4180 Top center 

40 

8 Middle right 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / - 


4182 Middle 
right 

41 

8 Bottom left 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / - 

10560 

4180 Top right 

42 

8 Bottom right 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / - 

10568 

4183 Middle left 

43 

9 Top left 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / 


4183 Bottom 
right 

44 

9 Top right 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / 

10546 

4183 Top right 

45 

9 Middle left 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / 


4183 Bottom 

center 

46 

9 Middle right 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / 

10558 

4183 Top center 
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47 

9 Bottom left 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / 


4183 Bottom 

left 

48 

9 Bottom right 

HAITI: PORT-AU-PRINCE Scenes de marche / 

10559 

4184 Top center 

49 

12 Top left 

HAITI Scenes de marche / - 


4180 Bottom 

left 

50 

12 Top right 

HAITI Scenes de marche / - 

10565 

4183 Middle 
right 

51 

12 Middle left 

HAITI Scenes de marche / - 


4182 Bottom 

center 

52 

12 Middle 
right 

HAITI Scenes de marche / - 


4180 Bottom 

center 

53 

12 Bottom left 

HAITI Scenes de marche / - 


4183 Top left 

54 

12 Bottom 
right 

HAITI Scenes de marche / - 

10562 

4183 Middle 

center 

55 

13 Top left 

HAITI Sur les hauteurs de Kashkoff / - 


4162 Top center 

56 

13 Top right 

HAITI Sur les hauteurs de Kashkoff / - 

10660 

4162 Bottom 

middle 

57 

13 Middle left 

HAITI Sur les hauteurs de Kashkoff / - 


4162 Bottom 

left 

58 

13 Middle 
right 

HAITI Sur les hauteurs de Kashkoff / - 


4162 Middle 
right 

59 

13 Bottom 

HAITI Sur les hauteurs de Kashkoff / - 


4162 Top right 

60 

14 Top left 

HAITI Scenes rurales / - 


4188 Bottom 

left 

61 

14 Top right 

HAITI Scenes rurales / - 

10630 

4190 Top right 

62 

14 Middle left 

HAITI Scenes rurales / - 

10574 

4181 Bottom 
right 

63 

14 Middle 
right 

HAITI Scenes rurales / - 

10594 

4190 Middle left 

64 

14 Bottom left 

HAITI Scenes rurales / - 


4184 Bottom 
right 

65 

14 Bottom 
right 

HAITI Scenes rurales / - 


4190 Top middle 

66 

16 Top left 

HAITI Dans la montagne / - 


4186 Top center 

67 

16 Top right 

HAITI Dans la montagne / - 


4186 Bottom 

center 

68 

16 Middle left 

HAITI Dans la montagne / - 

10570 

4185 Top right 

69 

16 Middle 
right 

HAITI Dans la montagne / - 

10548 

4186 Bottom 

left 

70 

16 Bottom left 

HAITI Dans la montagne / - 

10571 

4185 Middle 
right 
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71 

16 Bottom 
right 

HAITI Dans la montagne / - 

10575 

4185 Middle 

center 

72 

17 Top left 

HAITI Chez les ruraux / - 



73 

17 Top right 

HAITI Chez les ruraux / - 


4186 Bottom 
right 

74 

17 Middle left 

HAITI Chez les ruraux / - 

10616 

4168 Middle left 

75 

17 Middle 
right 

HAITI Chez les ruraux / - 


4186 Middle 

center 

76 

17 Bottom left 

HAITI Chez les ruraux / - 

10597 

4185 Middle left 

77 

17 Bottom 
right 

HAITI Chez les ruraux / - 

10561 

4185 Bottom 

center 

78 

18 Top left 

HAITI Chez les ruraux / - 


4185 Bottom 

left 

79 

18 Top right 

HAITI Chez les ruraux / - 

10569 

4185 Top center 

80 

18 Middle left 

HAITI Chez les ruraux / - 


4186 Middle left 

81 

18 Middle 
right 

HAITI Chez les ruraux / - 

10634 

4185 Top left 

82 

18 Bottom left 

HAITI Chez les ruraux / - 

10566 

4185 Bottom 
right 

83 

18 Bottom 
right 

HAITI Chez les ruraux / - 

10545 

4184 Top left 

84 

19 Top left 

HAITI Scenes rurales / - 

10573 

4184 Bottom 

center 

85 

19 Top right 

HAITI Scenes rurales / - 

10648 

4184 Middle 

center 

86 

19 Middle left 

HAITI Scenes rurales / Euphorbia lactea 

10580 

4170 Middle 
right 

87 

19 Middle 
right 

HAITI Scenes rurales / - 

10577 

4181 Bottom 

center 

88 

19 Bottom left 

HAITI Scenes rurales / - 

10584 

4184 Top right 

89 

19 Bottom 
right 

HAITI Scenes rurales / - 

10665 

4188 Top left 

90 

20 Top left 

HAITI Scenes rurales / - 

10547 

4177 Middle left 

91 

20 Top right 

HAITI Scenes rurales / - 

10598 

4184 Bottom 

left 

92 

20 Middle left 

HAITI Scenes rurales / - 


4181 Top center 

93 

20 Middle 
right 

HAITI Scenes rurales / - 



94 

20 Bottom left 

HAITI Scenes rurales / - 

10538 

4186 Middle 
right 

95 

20 Bottom 
right 

HAITI Scenes rurales / - 

10678 

4172 Bottom 

left 
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96 

22 Top left 

HAITI/- 


4164 Top right 

97 

22 Top right 

HAITI/- 


4174 Bottom 

center 

98 

22 Middle left 

HAITI/- 

10663 

4181 Bottom 

left 

99 

22 Middle 
right 

HAITI/- 


4168 Middle 

center 

100 

22 Bottom left 

HAITI/- 


4168 Bottom 
right 

101 

22 Bottom 
right 

HAITI/- 


4188 Top right 

102 

24 Top left 

HAITI Cimetieres ruraux, / - 

10708 

4187 Top left 

103 

24 Top right 

HAITI Cimetieres ruraux, / - 

10585 

4187 Bottom 

left 

104 

24 Middle left 

HAITI Cimetieres ruraux, / - 

10591 

4186 Top left 

105 

24 Middle 
right 

HAITI Cimetieres ruraux, / - 

10707 

4187 Top right 

106 

24 Bottom 

HAITI Cimetieres ruraux, / - 

10586 

4187 Bottom 
right 

107 

25 Top left 

HAITI Mirebalais / - 

10572 

4167 Bottom 
right 

108 

25 Top right 

HAITI Mirebalais / - 

10583 

4167 Bottom 

center 

109 

25 Middle left 

HAITI Mirebalais / - 


4167 Top left 

110 

25 Middle 
right 

HAITI Mirebalais / - 


4167 Middle 
right 

111 

25 Bottom 
right 

HAITI Mirebalais / - 

10582 

4167 Bottom 

left 

112 

26 Top left 

HAITI/- 

10610 

4174 Middle 
right 

112 

26 Top left 

HAITI/- 

10664 

4174 Middle 
right 

113 

26 Top right 

HAITI / Acacia sp. 

10682 

4170 Bottom 

left 

114 

26 Middle left 

HAITI / Paletuvier 

10667 

4190 Bottom 

center 

115 

26 Middle 
right 

HAITI / Acacia sp. 


4170 Bottom 

center 

116 

26 Bottom left 

HAITI / Hura crepitans 

10611 

4174 Middle 

center 

117 

26 Bottom 
right 

HAITI/- 


4170 Middle left 

118 

27 Top left 

HAITI Le Calebassier (Crescentia Cuiete) / - 

10617 

4168 Top left 
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118 

27 Top left 

HAITI Le Calebassier (Crescentia Cuiete) / - 

10700 

4168 Top left 

119 

27 Top right 

HAITI Le Calebassier (Crescentia Cuiete) / - 


4168 Bottom 

center 

120 

27 Middle left 

HAITI Le Calebassier (Crescentia Cuiete) / - 

10619 

4168 Middle 
right 

121 

27 Middle 
right 

HAITI Le Calebassier (Crescentia Cuiete) / - 


4168 Bottom 

left 

122 

27 Bottom 

HAITI Le Calebassier (Crescentia Cuiete) / - 

10615 

4168 Top right 

123 

28 Top left 

HAITI/- 

10693 

4170 Bottom 
right 

124 

28 Top right 

HAITI/- 


4169 Bottom 

middle 

125 

28 Middle left 

HAITI/- 

10551 

4179 Top right 

125 

28 Middle left 

HAITI/- 

10690 

4179 Top right 

126 

28 Middle 
right 

HAITI/- 

10550 

4179 Bottom 
right 

127 

28 Bottom left 

HAITI / Fourcreva 


4170 Middle 

center 

128 

28 Bottom 
right 

HAITI / La plante qui change les negres en 
blancs! 

10552 

4179 Left 

129 

29 Top left 

HAITI Artocarpus incisa (Arbre a pain) / - 


4174 Top left 

130 

29 Top right 

HAITI Artocarpus incisa (Arbre a pain) / - 



131 

29 Middle left 

HAITI Artocarpus incisa (Arbre a pain) / - 

10590 

4174Top middle 

132 

29 Middle 
right 

HAITI Artocarpus incisa (Arbre a pain) / - 


4174 Top right 

133 

29 Bottom 

HAITI Artocarpus incisa (Arbre a pain) / - 

10636 

4174 Middle left 

134 

30 Top left 

HAITI / Bocconia frutescens 


4177 Top right 

135 

30 Top right 

HAITI/- 


4189 Bottom 
right 

136 

30 Middle left 

HAITI/- 

10603 

4189 Middle left 

137 

30 Middle 
right 

HAITI/- 


4189 Bottom 

left 

138 

30 Bottom left 

HAITI / Bocconia frutescens 

10633 

4189 Middle 

center 

138 

32 Center 

HAITI Bocconia frutescens / - 

10633 

4189 Middle 

center 

139 

30 Bottom 
right 

HAITI/- 


4189 Middle 
right 

140 

34 Top left 

HAITI Paysages de I'interieur / - 

10539 

4189 Top right 

141 

34 Top right 

HAITI Paysages de I'interieur / - 

10536 

4190 Bottom 

left 

142 

34 Middle left 

HAITI Paysages de I'interieur / - 


4189 Top left 
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143 

34 Middle 
right 

HAITI Paysages de I'interieur / - 


4173 Top right 

144 

34 Bottom left 

HAITI Paysages de I'interieur / - 


4189 Top center 

144 

34 Bottom left 

HAITI Paysages de I'interieur / - 


4193 Middle left 

145 

34 Bottom 
right 

HAITI Paysages de I'interieur / - 

10696 

4189 Bottom 

center 

146 

35 Top left 

HAITI Paysages de I'interieur / - 


4190 Middle 
right 

147 

35 Top right 

HAITI Paysages de I'interieur / - 


4186 Top right 

148 

35 Middle left 

HAITI Paysages de I'interieur / - 


4190 Top left 

149 

35 Middle 
right 

HAITI Paysages de I'interieur / - 


4190 Bottom 
right 

150 

35 Bottom 
right 

HAITI Paysages de I'interieur / - 

10576 

4190 Middle 

center 

151*** 

36 Center 

HAITI Sous le grand Mapou / - 


4178 Top left 

151*** 

40 Bottom 
right 

HAITI Le Mapou (Ceiba pentandra) / - 


4178 Top left 

152*** 

37 Center 

HAITI Sous le grand Mapou / - 

10658 

4178 Bottom 

center 

152*** 

40 Bottom left 

HAITI Le Mapou (Ceiba pentandra) / - 

10658 

4178 Bottom 

center 

153*** 

38 Center 

HAITI Le Mapou/- 

10620 

4177 Middle 

center 

153*** 

42 Middle 
right 

HAITI Le Ceiba pentandra (Mapou) / - 

10620 

4177 Middle 

center 

154*** 

39 Center 

HAITI Le Mapou/- 

10621 

4177 Bottom 
right 

154*** 

42 Bottom 
right 

HAITI Le Ceiba pentandra (Mapou) / - 

10621 

4177 Bottom 
right 

155 

40 Top left 

HAITI Le Mapou (Ceiba pentandra) / - 


4178 Top right 

156 

40 Top right 

HAITI Le Mapou (Ceiba pentandra) / - 

10635 

4178 Top middle 

157 

42 Top left 

HAITI Le Ceiba pentandra (Mapou) / - 

10679 

4177 Bottom 

left 

158 

42 Top right 

HAITI Le Ceiba pentandra (Mapou) / - 

10622 

4177 Bottom 

center 

159 

42 Middle left 

HAITI Le Ceiba pentandra (Mapou) / - 


4181 Top left 

160 

42 Bottom left 

HAITI Le Ceiba pentandra (Mapou) / - 

10669 

4169 Middle 

second left 

161 

44 Top left 

HAITI/- 

10684 

4166 Bottom 

left 

162 

44 Top right 

HAITI / Calatropis procera 

10697 

4177 Top left 

163 

44 Middle left 

HAITI/- 


4177 Top center 
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164 

44 Middle 
right 

HAITI /Xanthosoma sp. 

10692 

4169 Bottom 

left 

165 

44 Bottom left 

HAITI / Eupatorium odoratum 


4166 Top left 

166 

44 Bottom 
right 

HAITI / Carica Papaya 


4172 Bottom 

center 

167 

45 Top left 

HAITI / Cecropia peltata 

10600 

4175 Bottom 
right 

168 

45 Top right 

HAITI / Cecropia peltata 


4175 Middle 
right 

169 

45 Middle left 

HAITI/- 


4175 Bottom 

left 

170 

45 Middle 
right 

HAITI / Sambucus canadensis 

10691 

4166 Top right 

171 

45 Bottom left 

HAITI / Canne a sucre 

10592 

4170 Top left 

172 

45 Bottom 
right 

HAITI / Canne a sucre 


4170 Top center 

173 

46 Top left 

HAITI Croix des Bouquets / Roystonea 
hispaniolana 

10578 

4170 Top right 

174 

46 Top right 

HAITI Croix des Bouquets / - 

10588 

4167 Middle left 

174 

46 Top right 

HAITI Croix des Bouquets / - 

10674 

4167 Middle left 

175 

46 Middle left 

HAITI Croix des Bouquets / - 

10579 


176 

46 Middle 
right 

HAITI Croix des Bouquets / - 



177 

46 Bottom left 

HAITI Croix des Bouquets / - 

10589 

4167 Top right 

178 

46 Bottom 
right 

HAITI Croix des Bouquets / - 


4167 Middle 

center 

179 

49 Top 

HAITI Sans-Souci / - 



180 

49 Bottom 

HAITI Sans-Souci / - 



181 

50 Top 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



182 

50 Bottom 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



183 

51 Top left 

HAITI Sans-Souci / - 

10642 

4194 Top right 

184 

51 Top right 

HAITI Sans-Souci / - 

10643 

4194 Bottom 

left 

185 

51 Middle left 

HAITI Sans-Souci / - 

10644 

4194 Bottom 
right 

186 

51 Middle 
right 

HAITI Sans-Souci / - 

10641 

4194 Top left 

187 

51 Bottom 

HAITI Sans-Souci / - 

10714 

4194 Bottom 

center 

188 

52 Top 

HAITI Sans-Souci / - 



189 

53 Bottom 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 






9 


190 

54 Top left 

HAITI Vers la forteresse du roi Christophe / - 

10716 

4193 Bottom 

left 

191 

54 Top right 

HAITI Vers la forteresse du roi Christophe / - 

10649 

4193 Middle 
right 

192 

54 Middle left 

HAITI Vers la forteresse du roi Christophe / - 


4193 Bottom 

center 

193 

54 Middle 
right 

HAITI Vers la forteresse du roi Christophe / - 

10647 

4193 Middle 

center 

194 

54 Bottom 

HAITI Vers la forteresse du roi Christophe / - 


4193 Bottom 
right 

195 

55 Top left 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 


4193 Top left 

196 

55 Top right 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 


4162 Bottom 
right 

197 

55 Middle left 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 


4192 Top right 

198 

55 Middle 
right 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 

10650 

4193 Top right 

199 

55 Bottom left 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 

10655 

4191 Top left 

200 

55 Bottom 
right 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 


4191 Top right 

201 

56 Top left 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 


4192 Bottom 
right 

202 

56 Top right 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 

10653 

4192 Middle 

center 

203 

56 Middle left 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 


4192 Bottom 

left 

204 

56 Middle 
right 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 


4192 Middle left 

205 

56 Bottom left 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 


4192 Top left 

206 

56 Bottom 
right 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 


4191 Bottom 

left 

207 

57 Left 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 

10654 

4192 Middle 
right 

208 

57 Right 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 

10651 

4191 Bottom 
right 

209 

58 Top left 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



210 

58 Top right 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



211 

58 Bottom left 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



212 

58 Bottom 
right 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



213 

59 Top left 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



214 

59 Top right 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



215 

59 Bottom left 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 
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216 

59 Bottom 
right 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



217 

60 Top left 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



218 

60 Top right 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



219 

60 Bottom left 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



220 

60 Bottom 
right 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



221 

61 Top 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



222 

61 Middle 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



223 

61 Bottom 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 



224 

62 Top left 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 

10587 

4166 Bottom 
right 

224 

62 Top left 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 

10675 

4166 Bottom 
right 

224 

62 Top left 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 

10677 

4166 Bottom 
right 

225 

62 Top right 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 


4188 Bottom 
right 

226 

62 Middle left 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 

10632 


227 

62 Middle 
right 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 

10723 

4188 Bottom 

center 

228 

62 Bottom left 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 


4188 Middle 

center 

229 

62 Bottom 
right 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 


4188 Middle left 

230 

63 Top left 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 

10595 

4163 Bottom 

left 

231 

63 Top right 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 


4163 Top left 

232 

63 Middle left 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 



233 

63 Middle 
right 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 

10596 

4163 Bottom 
right 

234 

63 Bottom left 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 


4163 Bottom 

center 

235 

63 Bottom 
right 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 


4163 Top right 

236 

64 Top left 

HAITI/- 



237 

64 Top right 

HAITI / Prosopis iuliflora 

10710 

4176 Top left 

238 

64 Middle left 

HAITI / Prosopis iuliflora 

10627 

4176 Bottom 

left 

239 

64 Middle 
right 

HAITI / Prosopis iuliflora 


4176 Bottom 

center 
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240 

64 Bottom 

HAITI / Savane desolee (Prosopis iuliflora) 

10711 

4176 Bottom 
right 

241*** 

65 Top left 

HAITI / Fourcrava sp. 


4173 Middle 

center 

241*** 

65 Top right 

HAITI / Fourcrava sp. 


4173 Middle 

center 

242 

65 Middle left 

HAITI / Fourcrava sp. 

10704 

4173 Middle 
right 

243 

65 Middle 
right 

HAITI/- 


4175 Top left 

244 

65 Bottom 

HAITI / Spondias Mombin et Bromeliacees 

10631 

4177 Middle 
right 

245*** 

66 Middle 
right 

"SAVANE DESOLEE" Lemaireocereus sp. 

10628 

4171 Top middle 

245*** 

66 Top left 

"SAVANE DESOLEE" Lemaireocereus sp. 

10628 

4171 Top middle 

245*** 

67 Center 

HAITI: "SAVANE DESOLEE" Lemaireocereus 
sp./- 

10628 

4171 Top middle 

246 

66 Top right 

"SAVANE DESOLEE" Lemaireocereus sp. 

10629 

4171 Middle left 

247 

66 Middle left 

"SAVANE DESOLEE" Lemaireocereus sp. 

10712 

4171 Bottom 
right 

248 

66 Bottom 

"SAVANE DESOLEE" Lemaireocereus sp. 

10713 

4171 Top left 

249 

68 Top left 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 


4171 Bottom 

center 

250 

68 Top right 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 


4171 Middle 
right 

251 

68 Middle left 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 


4171 Middle 

center 

252 

68 Middle 
right 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 


4171 Bottom 

left 

253 

68 Bottom 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 

10709 

4176 Top right 

254 

69 Top left 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 

10695 

4175 Middle left 

255 

69 Top right 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / Opuntia 
sp.. 


4173 Top left 

256 

69 Middle left 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 


4175 Middle 

center 

257 

69 Middle 
right 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / Opuntia 
sp. 


4173 Top center 

258 

69 Bottom 

ENTRE HAITI ET SANTO DOMINGO / - 


4175 Top right 

259 

70 Top left 

FRONTIERE ENTRE HAITI ET SANTO 
DOMINGO/- 


4196 Top center 

260 

70 Top right 

FRONTIERE ENTRE HAITI ET SANTO 
DOMINGO/- 

10724 

4196 Top left 
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261 

70 Middle left 

FRONTIERE ENTRE HAITI ET SANTO 
DOMINGO/- 


4196 Bottom 

center 

262 

70 Middle 
right 

FRONTIERE ENTRE HAITI ET SANTO 
DOMINGO/- 

10540 

4196 Bottom 
right 

263 

70 Bottom 

FRONTIERE ENTRE HAITI ET SANTO 
DOMINGO/- 

10659 

4196 Top right 

264 

71 Top left 

SANTO DOMINGO / SAN JUAN 

10726 

4196 Bottom 

left 

265 

71 Top right 

SANTO DOMINGO / SAN JUAN 

10725 

4181 Top right 

266 

71 Middle left 

SANTO DOMINGO / Nids de termites 

10720 

4195 Bottom 

left 

266 

71 Middle left 

SANTO DOMINGO / Nids de termites 

10721 

4195 Bottom 

left 

267 

71 Middle 
right 

SANTO DOMINGO / Nids de termites 

10722 

4195 Bottom 
right 

268 

71 Bottom 

SANTO DOMINGO / Nids de termites 

10719 

4195 Top 

269 

73 Top left 

SANTO DOMINGO / Colegio de la Salle 

10733 

4199 Top left 

270 

73 Top right 

SANTO DOMINGO / Colegio de la Salle 


4199 Bottom 

left 

271 

73 Middle left 

SANTO DOMINGO / Colegio de la Salle 


4199 Bottom 

center 

272 

73 Middle 
right 

SANTO DOMINGO / Colegio de la Salle 


4199 Top right 

273 

73 Bottom 

SANTO DOMINGO / Barringtonia speciosa 


4199 Bottom 
right 

21A 

74 Top left 

SANTO DOMINGO / Le Cimetiere 

10731 

4198 Top left 

275 

74 Top right 

SANTO DOMINGO / Le Cimetiere 

10732 

4198 Top right 

276 

74 Middle left 

SANTO DOMINGO/- 


4198 Middle left 

277 

74 Middle 
right 

SANTO DOMINGO/- 


4198 Bottom 

center 

278 

74 Bottom left 

SANTO DOMINGO / Maison de Diego Colomb 

10728 

4198 Middle 

center 

279 

74 Bottom 
right 

SANTO DOMINGO / Maison de Diego Colomb 



280 

75 Top left 

SANTO DOMINGO La cathedrale / - 


4197 Top left 

281 

75 Top right 

SANTO DOMINGO La cathedrale / - 

10727 

4197 Top right 

282 

75 Middle left 

SANTO DOMINGO La cathedrale / - 


4198 Bottom 
right 

283 

75 Middle 
right 

SANTO DOMINGO La cathedrale / - 


4197 Bottom 

left 

284 

75 Bottom left 

SANTO DOMINGO La cathedrale / - 


4198 Bottom 

left 
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285 

75 Bottom 
right 

SANTO DOMINGO La cathedrale / - 


4197 Top center 

286 

76 Top 

SANTO DOMINGO La citadelle / - 

10729 

4197 Bottom 
right 

287 

76 Middle 

SANTO DOMINGO La citadelle / - 


4198 Middle 
right 

288 

76 Bottom 

SANTO DOMINGO La citadelle / - 

10730 

4197 Bottom 

center 

NA 

48 Bottom 

HAITI / HAITI: fruits de Calebassier 

10618 


NA 

48 Top 

HAITI / HAITI: fruits de Calebassier 

10614 


NA 

52 Bottom 

HAITI Sans-Souci / - 

10640 


NA 

53 Top 

HAITI La forteresse du roi Christophe / - 

10646 


NA 

72 Bottom left 

SANTO DOMINGO/- 

10535 


NA 

72 Top right 

SANTO DOMINGO / Woolley 

10554 


NA 

52 Bottom 

HAITI Sans-Souci / - 

10715 



* Folios 4, 10,15, 21, 23, 31, 33, 41, 43 and 47 do not have any photo 

** Only one label in photo album but we have assigned this label to more than one photo 

*** Photo is shown twice in album 

NA= Postcard 
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Appendix 2-2. Photographs taken by Brother Marie-Victorin during his first trip to Quisqueya that were 

MOUNTED ON LOSE CARDBOARD SHEETS. 


Photo 

number 

Cardboard photo 
identifier: 

cardboard number 
and photo location 

Labels of photos mounted on 
cardboards 

Album photo 
identifier: 

folio number 
and photo 
location 

Color 

slide 

number 

1 

4166 Middle center 

Haiti / Plumeria sp. 

1 Top left 

10683 

2 

4162 Top left 

Haiti Groupes de voyageurs / Au 
Seminaire 

1 Top right 


3 

4166 Middle left 

Haiti / Plumeria sp. 

1 Middle left 


4 

4162 Middle center 

Haiti Groupes de voyageurs / a I'Hopital 

1 Middle right 


5 

4164 Top center 

Haiti: Port-au-Prince / Hopital 

1 Bottom left 


6 

4164 Top left 

Haiti: Port-au-Prince / Hopital 

1 Bottom right 

10543 

7 

4169 Bottom right 

Haiti / [illeg.] (Terminalia catappa 

2 Top left 

10666 

8 

4174 Bottom right 

Haiti / Mangifera indica 

2 Top right 


9 

4169 Top left 

Haiti / Castilloa elastica 

2 Middle left 

10687 

10 

4169 Top right 

Haiti / Castilloa elastica 

2 Middle right 

10688 

11 

4169 Middle left 

Haiti / Castilloa elastica 

2 Bottom left 

10686 

12 

4188 Middle right 

Haiti / - 

2 Bottom right 


13 

4165 Bottom center 

Haiti - Port-au-Prince Ecole Centrale. / - 

3 Top left 


14 

4165 Bottom left 

Haiti - Port-au-Prince Ecole Centrale. / - 

3 Top right 


15 

4165 Top right 

Haiti - Port-au-Prince Ecole Centrale. / - 

3 Middle left 


16 

4165 Top left 

Haiti - Port-au-Prince Ecole Centrale. / - 

3 Middle right 

10557 

17 

4165 Bottom right 

Haiti - Port-au-Prince Ecole Centrale. / - 

3 Bottom left 

10556 

18 

4165 Top center 

Haiti - Port-au-Prince Ecole Centrale. / - 

3 Bottom right 


19 

4172 Top right 

Haiti / Ficus (greffe aerienne) 

5 Top left 

10670 

20 

4174 Bottom left 

Haiti / Mangifera indica 

5 Top right 

10609 

20 

4174 Bottom left 

Haiti / Mangifera indica 

5 Top right 

10673 

21 

4164 Bottom right 

Haiti: Port-au-Prince / Damiens 

5 Middle left 

10555 

22 

4162 Middle left 

Haiti Groupes de voyageurs / a Damiens 

5 Middle right 


23 

4164 Bottom center 

Haiti: Port-au-Prince / Aqueduc colonial 

5 Bottom left 

10593 

24 

4164 Bottom left 

Haiti: Port-au-Prince / Aqueduc colonial 

5 Bottom right 

10625 

25 

4172 Bottom right 

Haiti / Vanilla planifolia 

6 Top left 

10671 

25 

4172 Bottom right 

Haiti / Vanilla planifolia 

6 Top left 

10672 

26 

4172 Middle right 

Haiti / Coffaea arabica 

6 Top right 

10604 

27 

4173 Bottom left 

- / Cocos nucifera (culture) 

6 Middle left 

10685 
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28 

4166 Middle right 

Haiti / - 

6 Middle right 


29 

4173 Bottom center 

- / Cocos nucifera (semis) 

6 Bottom left 

10607 

30 

4173 Bottom right 

-/Cocos nucifera (germination). 

6 Bottom right 

10608 

31 

4182 Top left 

Haiti Scenes de Marches. / - 

7 Top left 

10563 

32 

4182 Top right 

Haiti Scenes de Marches. / - 

7 Top right 


33 

4182 Bottom left 

Haiti Scenes de Marches. / - 

7 Middle left 

10567 

34 

4182 Middle center 

Haiti Scenes de Marches. / - 

7 Middle right 


35 

4182 Middle left 

Haiti Scenes de Marches. / - 

7 Bottom left 


36 

4182 Bottom right 

Haiti Scenes de Marches. / - 

7 Bottom right 


37 

4180 Bottom right 

Haiti Scenes de marche / - 

8 Top left 

10564 

38 

4180 Top left 

Haiti Scenes de marche / - 

11 Center 

10601 

38 

4180 Top left 

Haiti Scenes de marche / - 

8 Top right 

10601 

39 

4180 Top center 

Haiti Scenes de marche / - 

8 Middle left 

10626 

40 

4182 Middle right 

Haiti Scenes de Marches. / - 

8 Middle right 


41 

4180 Top right 

Haiti Scenes de marche / - 

8 Bottom left 

10560 

42 

4183 Middle left 

Haiti Scenes de Marches / - 

8 Bottom right 

10568 

43 

4183 Bottom right 

Haiti Scenes de Marches / - 

9 Top left 


44 

4183 Top right 

Haiti Scenes de Marches / - 

9 Top right 

10546 

45 

4183 Bottom center 

Haiti Scenes de Marches. / - 

9 Middle left 


46 

4183 Top center 

Haiti Scenes de Marches / - 

9 Middle right 

10558 

47 

4183 Bottom left 

Haiti Scenes de Marches / - 

9 Bottom left 


48 

4184 Top center 

Haiti Indigenes. / - 

9 Bottom right 

10559 

49 

4180 Bottom left 

Haiti Scenes de marche / - 

12 Top left 


50 

4183 Middle right 

Haiti Scenes de Marches / - 

12 Top right 

10565 

51 

4182 Bottom center 

Haiti Scenes de Marches. / - 

12 Middle left 


52 

4180 Bottom center 

Haiti Scenes de marche / - 

12 Middle 
right 


53 

4183 Top left 

Haiti Scenes de Marches / - 

12 Bottom left 


54 

4183 Middle center 

Haiti Scenes de Marches / - 

12 Bottom 
right 

10562 

55 

4162 Top center 

Haiti Groupes de voyageurs / a 

Kemskoff 

13 Top left 


56 

4162 Bottom 

middle 

Haiti Groupes de voyageurs / a 

Kemskoff. 

13 Top right 

10660 

57 

4162 Bottom left 

Haiti Groupes de voyageurs / a 

Kemskoff. 

13 Middle left 


58 

4162 Middle right 

Haiti Groupes de voyageurs / - 

13 Middle 
right 


59 

4162 Top right 

Haiti Groupes de voyageurs / a 

Kemskoff 

13 Bottom 


60 

4188 Bottom left 

Haiti / Leogane. 

14 Top left 
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61 

4190 Top right 

Haiti / - 

14 Top right 

10630 

62 

4181 Bottom right 

Haiti Scenes de rue. / - 

14 Middle left 

10574 

63 

4190 Middle left 

Haiti / - 

14 Middle 
right 

10594 

64 

4184 Bottom right 

Haiti Indigenes. / - 

14 Bottom left 


65 

4190 Top middle 

Haiti / Riviere Artibonite 

14 Bottom 
right 


66 

4186 Top center 

Haiti Indigenes / - 

16 Top left 


67 

4186 Bottom center 

Haiti Indigenes / - 

16 Top right 


68 

4185 Top right 

Haiti Indigenes. / - 

16 Middle left 

10570 

69 

4186 Bottom left 

Haiti Indigenes / - 

16 Middle 
right 

10548 

70 

4185 Middle right 

Haiti Indigenes. / - 

16 Bottom left 

10571 

71 

4185 Middle center 

Haiti Indigenes. / - 

16 Bottom 
right 

10575 

73 

4186 Bottom right 

Haiti Indigenes / - 

17 Top right 


74 

4168 Middle left 

Haiti La Calebasse (Crescentia cujete). / 

17 Middle left 

10616 

75 

4186 Middle center 

Haiti Indigenes / - 

17 Middle 
right 


76 

4185 Middle left 

Haiti Indigenes. / - 

17 Bottom left 

10597 

77 

4185 Bottom center 

Haiti Indigenes. / - 

17 Bottom 
right 

10561 

78 

4185 Bottom left 

Haiti Indigenes. / - 

18 Top left 


79 

4185 Top center 

Haiti Indigenes. / - 

18 Top right 

10569 

80 

4186 Middle left 

Haiti Indigenes / - 

18 Middle left 


81 

4185 Top left 

Haiti Indigenes. / - 

18 Middle 
right 

10634 

82 

4185 Bottom right 

Haiti Indigenes. / - 

18 Bottom left 

10566 

83 

4184 Top left 

Haiti Indigenes. / - 

18 Bottom 
right 

10545 

84 

4184 Bottom center 

Haiti Indigenes. / - 

19 Top left 

10573 

85 

4184 Middle center 

Haiti Indigenes. / [illeg.] (i.e. demeurer) 
a la campagne 

19 Top right 

10648 

86 

4170 Middle right 

Haiti / Euphorbia lactea 

19 Middle left 

10580 

87 

4181 Bottom center 

Haiti Scenes de rue. / - 

19 Middle 
right 

10577 

88 

4184 Top right 

Haiti Indigenes. / - 

19 Bottom left 

10584 

89 

4188 Top left 

Haiti / - 

19 Bottom 
right 


90 

4177 Middle left 

Haiti / - 

20 Top left 

10547 
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91 

4184 Bottom left 

Haiti Indigenes. / Pilon et morter a mai's 
faire [illeg.] 

20 Top right 

10598 

92 

4181 Top center 

Haiti Scenes de rue. / - 

20 Middle left 


94 

4186 Middle right 

Haiti Indigenes / - 

20 Bottom left 

10538 

95 

4172 Bottom left 

Haiti / Parkinsonia aculeata 

20 Bottom 
right 

10678 

96 

4164 Top right 

Haiti: Port-au-Prince / Hopital 

22 Top left 


97 

4174 Bottom center 

Haiti / Mangifera indica 

22 Top right 


98 

4181 Bottom left 

Haiti Scenes de rue. / - 

22 Middle left 

10663 

99 

4168 Middle center 

Haiti La Calebasse (Crescentia cujete). / 

22 Middle 
right 


100 

4168 Bottom right 

Haiti La Calebasse (Crescentia cujete). / 

22 Bottom left 


101 

4188 Top right 

Haiti / - 

22 Bottom 
right 


102 

4187 Top left 

Haiti Cimetieres indigenes / - 

24 Top left 

10708 

103 

4187 Bottom left 

Haiti Cimetieres indigenes / - 

24 Top right 

10585 

104 

4186 Top left 

Haiti Indigenes / - 

24 Middle left 

10591 

105 

4187 Top right 

Haiti Cimetieres indigenes / - 

24 Middle 
right 

10707 

106 

4187 Bottom right 

Haiti Cimetieres indigenes / - 

24 Bottom 

10586 

107 

4167 Bottom right 

Haiti / Mirebalais 

25 Top left 

10572 

108 

4167 Bottom center 

Haiti / Mirebalais 

25 Top right 

10583 

109 

4167 Top left 

Haiti / Mirebalais 

25 Middle left 


110 

4167 Middle right 

Haiti / Mirebalais 

25 Middle 
right 


111 

4167 Bottom left 

Haiti / Mirebalais 

25 Bottom 
right 

10582 

112 

4174 Middle right 

Haiti / Hura crepitans 

26 Top left 

10610 

112 

4174 Middle right 

Haiti / Hura crepitans 

26 Top left 

10664 

113 

4170 Bottom left 

Haiti / Acacia sp. 

26 Top right 

10682 

114 

4190 Bottom center 

Haiti / Paletuviers. 

26 Middle left 

10667 

115 

4170 Bottom center 

Haiti / Acacia sp. 

26 Middle 
right 


116 

4174 Middle center 

Haiti / Hura crepitans 

26 Bottom left 

10611 

117 

4170 Middle left 

Haiti / Acacia sp 

26 Bottom 
right 


118 

4168 Top left 

Haiti La Calebasse (Crescentia cujete). / 

27 Top left 

10617 

118 

4168 Top left 

Haiti La Calebasse (Crescentia cujete). / 

27 Top left 

10700 
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119 

4168 Bottom center 

Haiti La Calebasse (Crescentia cujete)./ 

27 Top right 


120 

4168 Middle right 

Haiti La Calebasse (Crescentia cujete). / 

27 Middle left 

10619 

121 

4168 Bottom left 

Haiti La Calebasse (Crescentia cujete). / 

27 Middle 
right 


122 

4168 Top right 

Haiti La Calebasse (Crescentia cujete). / 

27 Bottom 

10615 

123 

4170 Bottom right 

Haiti / Furcraea sp. 

28 Top left 

10693 

124 

4169 Bottom 

middle 

Haiti / Flamboyant (Delonix regia 

28 Top right 


125 

4179 Top right 

Haiti Canavalia obtusifolia (Ouarit) / - 

28 Middle left 

10551 

125 

4179 Top right 

Haiti Canavalia obtusifolia (Ouarit) / - 

28 Middle left 

10690 

126 

4179 Bottom right 

Haiti Canavalia obtusifolia (Ouarit) / - 

28 Middle 
right 

10550 

127 

4170 Middle center 

Haiti / Furcraea sp. 

28 Bottom left 


128 

4179 Left 

Haiti Canavalia obtusifolia (Ouarit) / - 

28 Bottom 
right 

10552 

129 

4174 Top left 

Haiti / Artocarpus - Saccharum - Musa 

29 Top left 


131 

4174 Top middle 

Haiti / Artocarpus incisa 

29 Middle left 

10590 

132 

4174 Top right 

Haiti / Artocarpus incisa 

29 Middle 
right 


133 

4174 Middle left 

Haiti / Artocarpus incisa 

29 Bottom 

10636 

134 

4177 Top right 

Haiti / - 

30 Top left 


135 

4189 Bottom right 

Haiti Paysages de montagnes / - 

30 Top right 


136 

4189 Middle left 

Haiti Paysages de montagnes / - 

30 Middle left 

10603 

137 

4189 Bottom left 

Haiti Paysages de montagnes / - 

30 Middle 
right 


138 

4189 Middle center 

Haiti Paysages de montagnes / - 

30 Bottom left 

10633 

138 

4189 Middle center 

Haiti Paysages de montagnes / - 

32 Center 

10633 

139 

4189 Middle right 

Haiti Paysages de montagnes / - 

30 Bottom 
right 


140 

4189 Top right 

Haiti Paysages de montagnes / - 

34 Top left 

10539 

141 

4190 Bottom left 

Haiti / - 

34 Top right 

10536 

142 

4189 Top left 

Haiti Paysages de montagnes / - 

34 Middle left 


143 

4173 Top right 

-/- 

34 Middle 
right 


144* 

4189 Top center 

Haiti Paysages de montagnes / - 

34 Bottom left 


144* 

4193 Middle left 

Haiti: Cap Hai'tien Fortresse. / - 

34 Bottom left 


145 

4189 Bottom center 

Haiti Paysages de montagnes / - 

34 Bottom 
right 

10696 

146 

4190 Middle right 

Haiti / - 

35 Top left 
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147 

4186 Top right 

Haiti Indigenes / - 

35 Top right 


148 

4190 Top left 

Haiti / - 

35 Middle left 


149 

4190 Bottom right 

Haiti / - 

35 Middle 
right 


150 

4190 Middle center 

Haiti / - 

35 Bottom 
right 

10576 

151 

4178 Top left 

Haiti Ceiba pentandra (Mapou) / - 

36 Center 


151 

4178 Top left 

Haiti Ceiba pentandra (Mapou) / - 

40 Bottom 
right 


152 

4178 Bottom 

center 

Haiti Ceiba pentandra (Mapou) / Fillette 
Indigene 

37 Center 

10658 

152 

4178 Bottom 

center 

Haiti Ceiba pentandra (Mapou) / Fillette 
Indigene 

40 Bottom left 

10658 

153 

4177 Middle center 

Haiti / Ceiba pentandra (Mapou) 

38 Center 

10620 

153 

4177 Middle center 

Haiti / Ceiba pentandra (Mapou) 

42 Middle 
right 

10620 

154 

4177 Bottom right 

Haiti / Ceiba pentandra (Mapou) 

39 Center 

10621 

154 

4177 Bottom right 

Haiti / Ceiba pentandra (Mapou) 

42 Bottom 
right 

10621 

155 

4178 Top right 

Haiti Ceiba pentandra (Mapou) / - 

40 Top left 


156 

4178 Top middle 

Haiti Ceiba pentandra (Mapou) / - 

40 Top right 

10635 

157 

4177 Bottom left 

Haiti / Ceiba pentandra (Mapou) 

42 Top left 

10679 

158 

4177 Bottom center 

Haiti / Ceiba pentandra (Mapou) 

42 Top right 

10622 

159 

4181 Top left 

Haiti Scenes de rue. / - 

42 Middle left 


160 

4169 Middle second 

left 

Haiti / Ceiba pentandra 

42 Bottom left 

10669 

161 

4166 Bottom left 

Haiti / Eupatorium odoratum 

44 Top left 

10684 

162 

4177 Top left 

Haiti / Calotropis procera 

44 Top right 

10697 

163 

4177 Top center 

Haiti / Calotropis procera 

44 Middle left 


164 

4169 Bottom left 

Haiti / Xanthosoma sp. 

44 Middle 
right 

10692 

165 

4166 Top left 

Haiti / Eupatorium odoratum 

44 Bottom left 


166 

4172 Bottom center 

Haiti / Carica papaya 

44 Bottom 
right 


167 

4175 Bottom right 

Haiti / Cecropia peltata. 

45 Top left 

10600 

168 

4175 Middle right 

Haiti / Cecropia peltata 

45 Top right 


169 

4175 Bottom left 

Haiti / Cecropia peltata (Bois 

Trompette) 

45 Middle left 


170 

4166 Top right 

Haiti / Sambucus canadensis 

45 Middle 
right 

10691 

171 

4170 Top left 

Haiti / Saccharum officinarum 

45 Bottom left 

10592 
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172 

4170 Top center 

Haiti / Saccharum officinarum 

45 Bottom 
right 


173 

4170 Top right 

Haiti / Roystonea regia (Palmiste) 

46 Top left 

10578 

174 

4167 Middle left 

Haiti / Fonds Verrette 

46 Top right 

10588 

174 

4167 Middle left 

Haiti / Fonds Verrette 

46 Top right 

10674 

177 

4167 Top right 

Haiti / Fonds Verrette 

46 Bottom left 

10589 

178 

4167 Middle center 

Haiti / Fonds Verrette 

46 Bottom 
right 


183 

4194 Top right 

Haiti Sans-Souci / - 

51 Top left 

10642 

184 

4194 Bottom left 

Haiti Sans-Souci / - 

51 Top right 

10643 

185 

4194 Bottom right 

Haiti Sans-Souci / - 

51 Middle left 

10644 

186 

4194 Top left 

Haiti Sans-Souci / - 

51 Middle 
right 

10641 

187 

4194 Bottom center 

Haiti Sans-Souci / - 

51 Bottom 

10714 

190 

4193 Bottom left 

Haiti: Cap Ha'itien Fortresse. / - 

54 Top left 

10716 

191 

4193 Middle right 

Haiti: Cap Ha'itien Fortresse. / - 

54 Top right 

10649 

192 

4193 Bottom center 

Haiti: Cap Ha'itien Fortresse. / - 

54 Middle left 


193 

4193 Middle center 

Haiti: Cap Ha'itien Fortresse. / - 

54 Middle 
right 

10647 

194 

4193 Bottom right 

Haiti: Cap Ha'itien Fortresse. / - 

54 Bottom 


195 

4193 Top left 

Haiti: Cap Ha'itien Fortresse. / - 

55 Top left 


196 

4162 Bottom right 

Haiti Groupes de voyageurs / a la 
Forteresse. 

55 Top right 


197 

4192 Top right 

Haiti - Cap Ha'itien La Fortresse. / - 

55 Middle left 


198 

4193 Top right 

Haiti: Cap Ha'itien Fortresse. / - 

55 Middle 
right 

10650 

199 

4191 Top left 

Haiti (Cap Ha'itien) Fortresse. / - 

55 Bottom left 

10655 

200 

4191 Top right 

Haiti (Cap Ha'itien) Fortresse. / - 

55 Bottom 
right 


201 

4192 Bottom right 

Haiti - Cap Ha'itien La Fortresse. / - 

56 Top left 


202 

4192 Middle center 

Haiti - Cap Ha'itien La Fortresse. / - 

56 Top right 

10653 

203 

4192 Bottom left 

Haiti - Cap Ha'itien La Fortresse. / - 

56 Middle left 


204 

4192 Middle left 

Haiti - Cap Ha'itien La Fortresse. / - 

56 Middle 
right 


205 

4192 Top left 

Haiti - Cap Ha'itien La Fortresse. / - 

56 Bottom left 


206 

4191 Bottom left 

Haiti (Cap Ha'itien) Fortresse. / - 

56 Bottom 
right 


207 

4192 Middle right 

Haiti - Cap Ha'itien La Fortresse. / - 

57 Left 

10654 

208 

4191 Bottom right 

Haiti (Cap Ha'itien) Fortresse. / - 

57 Right 

10651 

224 

4166 Bottom right 

Haiti / Pinus occidentalis. 

62 Top left 

10587 

224 

4166 Bottom right 

Haiti / Pinus occidentalis. 

62 Top left 

10675 
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224 

4166 Bottom right 

Haiti / Pinus occidentalis. 

62 Top left 

10677 

225 

4188 Bottom right 

Haiti / - 

62 Top right 


227 

4188 Bottom center 

Haiti / - 

62 Middle 
right 

10723 

228 

4188 Middle center 

Haiti / - 

62 Bottom left 


229 

4188 Middle left 

Haiti / Phenomene lumineux 

62 Bottom 
right 


230 

4163 Bottom left 

Haiti Passage du Gue / - 

63 Top left 

10595 

231 

4163 Top left 

Haiti Passage du Gue / - 

63 Top right 


233 

4163 Bottom right 

Haiti Passage du Gue / - 

63 Middle 
right 

10596 

234 

4163 Bottom center 

Haiti Passage du Gue / - 

63 Bottom left 


235 

4163 Top right 

Haiti Passage du Gue / - 

63 Bottom 
right 


237 

4176 Top left 

Haiti. Savane desolee. / Bayahonde 
(Prosopis Julifera) 

64 Top right 

10710 

238 

4176 Bottom left 

Haiti. Savane desolee. / Bayahonde 
(Prosopis Julifera) 

64 Middle left 

10627 

239 

4176 Bottom center 

Haiti. Savane desolee. / Bayahonde 
(Prosopis Julifera) 

64 Middle 
right 


240 

4176 Bottom right 

Haiti. Savane desolee. / Bayahonde 
(Prosopis Julifera). 

64 Bottom 

10711 

241 

4173 Middle center 

-/Agave sisalana 

65 Top left 


241 

4173 Middle center 

-/Agave sisalana 

65 Top right 


242 

4173 Middle right 

- / Agave sisalana (vivipare) 

65 Middle left 

10704 

243 

4175 Top left 

Haiti / Bromeliacees epiphytes. 

65 Middle 
right 


244 

4177 Middle right 

Haiti / Ceiba pentandra (Mapou) 

65 Bottom 

10631 

245 

4171 Top middle 

Haiti Cactus / - 

66 Middle 
right 

10628 

245 

4171 Top middle 

Haiti Cactus / - 

66 Top left 

10628 

245 

4171 Top middle 

Haiti Cactus / - 

67 Center 

10628 

246 

4171 Middle left 

Haiti Cactus / - 

66 Top right 

10629 

247 

4171 Bottom right 

Haiti Cactus / - 

66 Middle left 

10712 

248 

4171 Top left 

Haiti Cactus / - 

66 Bottom 

10713 

249 

4171 Bottom center 

Haiti Cactus / - 

68 Top left 


250 

4171 Middle right 

Haiti Cactus / - 

68 Top right 


251 

4171 Middle center 

Haiti Cactus / - 

68 Middle left 


252 

4171 Bottom left 

Haiti Cactus / - 

68 Middle 
right 
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253 

4176 Top right 

Haiti. Savane desolee. / Bayahonde 
(Prosopis Julifera) 

68 Bottom 

10709 

254 

4175 Middle left 

Haiti / Bromeliacees epiphytes sur 
Opuntia. 

69 Top left 

10695 

255 

4173 Top left 

-/ Opuntia sp. 

69 Top right 


256 

4175 Middle center 

Haiti / Bromeliacees epiphytes sur 
Opuntia 

69 Middle left 


257 

4173 Top center 

-/ Opuntia sp 

69 Middle 
right 


258 

4175 Top right 

Haiti / Bromeliacees epiphytes 

69 Bottom 


259 

4196 Top center 

Saint - Domingue. / Frontiere 

70 Top left 


260 

4196 Top left 

Saint - Domingue. / Frontiere 

70 Top right 

10724 

261 

4196 Bottom center 

Saint - Domingue. / - 

70 Middle left 


262 

4196 Bottom right 

Saint - Domingue. / - 

70 Middle 
right 

10540 

263 

4196 Top right 

Saint - Domingue. / - 

70 Bottom 

10659 

264 

4196 Bottom left 

Saint - Domingue. / San Juan 

71 Top left 

10726 

265 

4181 Top right 

Haiti Scenes de rue. / - 

71 Top right 

10725 

266 

4195 Bottom left 

Saint - Domingue (Nids de Fourmis) / - 

71 Middle left 

10720 

266 

4195 Bottom left 

Saint - Domingue (Nids de Fourmis) / - 

71 Middle left 

10721 

267 

4195 Bottom right 

Saint - Domingue (Nids de Fourmis) / - 

71 Middle 
right 

10722 

268 

4195 Top 

Saint - Domingue (Nids de Fourmis) / - 

71 Bottom 

10719 

269 

4199 Top left 

Saint - Domingue / College de la Salle 

73 Top left 

10733 

270 

4199 Bottom left 

Saint - Domingue / College de la Salle 

73 Top right 


271 

4199 Bottom center 

Saint - Domingue / Barringtonia sp. 

73 Middle left 


272 

4199 Top right 

Saint - Domingue / Barringtonia sp 

73 Middle 
right 


273 

4199 Bottom right 

Saint - Domingue / Barringtonia sp. 

73 Bottom 


274 

4198 Top left 

Saint Domingue / Cimetiere 

74 Top left 

10731 

275 

4198 Top right 

Saint Domingue / Cimetiere 

74 Top right 

10732 

276 

4198 Middle left 

Saint Domingue / Ruines colombiennes 

74 Middle left 


277 

4198 Bottom center 

Saint Domingue / - 

74 Middle 
right 


278 

4198 Middle center 

Saint Domingue / Ruines colombiennes 

74 Bottom left 

10728 

280 

4197 Top left 

Saint - Domingue / Cathedrale 

75 Top left 


281 

4197 Top right 

Saint - Domingue / Cathedrale 

75 Top right 

10727 

282 

4198 Bottom right 

Saint-Domingue / Cathedrale 

75 Middle left 


283 

4197 Bottom left 

Saint - Domingue / Cathedrale 

75 Middle 
right 


284 

4198 Bottom left 

Saint-Domingue / Cathedrale 

75 Bottom left 
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285 

4197 Top center 

Saint - Domingue / Cathedrale 

75 Bottom 
right 


286 

4197 Bottom right 

Saint - Domingue / Ruines 
colombiennes 

76 Top 

10729 

287 

4198 Middle right 

Saint-Domingue / Ruines colombiennes 

76 Middle 


288 

4197 Bottom center 

Saint - Domingue / Ruines 
colombiennes 

76 Bottom 

10730 

289 

4178 Bottom left 

Haiti Ceiba pentandra (Mapou) / Fillet 
indigene 


10533 

290 

4178 Bottom right 

Haiti Ceiba pentandra (Mapou) / Fillet 
indigene 


10680 

292 

4172 Top center 

Haiti / Musa paradisiaca 


10599 

293 

4169 Middle first 
right 

Haiti / Manihot utilissima 


10606 

294 

4172 Middle left 

Haiti/Acajou (Swietenia mahogani) 


10612 

297 

4173 Middle left 

-/Agave sisalana 


10702 

297 

4173 Middle left 

-/Agave sisalana 


10703 

297 

4174 Middle left 

-/Agave sisalana 


10705 

297 

4175 Middle left 

-/Agave sisalana 


10706 

298 

4166 Bottom 

middle 

Haiti /Trema sp 


10676 

299 

4169 Middle right 

Haiti / Manihot utilissima 


10689 

300 

4172 Top left 

Haiti / Musa paradisiaca 



301 

4172 Middle center 

Haiti / Acajou (Swietenia mahogani) 


10668 


* Photo is shown twice on cardboards 
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Appendix 2-3. Photographs taken by Brother Marie-Victorin during his first trip to Quisqueya that were 

REPRODUCED ON HAND COLORED GLASS SLIDES. 


Photo 

number 

Color 

slide 

number 

Color slide label 

Album photo 
identifier: 

folio number 
and photo 
location 

Photos mounted on 

cardboards 

1 

10683 

HAITI.- PLUMERIA SP. (FRANGIPANIER) 

1 Top left 

4166 Middle center 

6 

10543 

HAITI: HOPITAL DE PORT-AU-PRINCE. 

1 Bottom 
right 

4164 Top left 

7 

10666 

HAITI.- TERMINALS CATAPPA 
(AMANDIER). 

2 Top left 

4169 Bottom right 

9 

10687 

HAITI.- CASTILLOA ELASTICA.- PLANTATION 

ATHORLAND. 

2 Middle left 

4169 Top left 

10 

10688 

CASTILLOA ELASTICA.- PLANTATION A 
THARLAND.- HAITI. 

2 Middle right 

4169 Top right 

11 

10686 

HAITI.- RAMEAU DE CASTILLOA ELASTICA.- 
PLANTATION A THARLAND. 

2 Bottom left 

4169 Middle left 

16 

10557 

HAITI: PORT-AU-PRINCE. ECOLE CENTRALE. 

3 Middle right 

4165 Top left 

17 

10556 

HAITI: PORT-AU-PRINCE. ECOLE CENTRALE: 

FANFARE. 

3 Bottom left 

4165 Bottom right 

19 

10670 

HAITI.- FICUS BENJAMINA.' BOUTURAGE 

AERIEN.- A. LARGE. 

5 Top left 

4172 Top right 

20* 

10609 

HAITI.- DAMIENS.- MANGIFERA INDICA 

5 Top right 

4174 Bottom left 

20* 

10673 

HAITI: DAMIENS.- MANGIFERA INDICA.- 

COCCOS NUCIFERA 

5 Top right 

4174 Bottom left 

21 

10555 

HAITI: PORT-AU-PRINCE. CENTRE 

EDUCATIONNEL DE DAMIEN. 

5 Middle left 

4164 Bottom right 

23 

10593 

HAITI.- IRRIGATION COLONIALE A 

DAMIENS. 

5 Bottom left 

4164 Bottom center 

24 

10625 

HAITI: DAMIENS. AQUEDUC COLONIAL ET 

MUSA PARADISIACA VAR. SAPIENTIUM. 

5 Bottom 
right 

4164 Bottom left 

25* 

10671 

HAITI.- DAMIENS. VANILLA PLANIFOLIA. 

6 Top left 

4172 Bottom right 

25* 

10672 

HAITI.- CULTURE DE LA VANILLE (VANILLA 
PLANIFOLIA) A DAMIENS. 

6 Top left 

4172 Bottom right 

26 

10604 

HAITI - DAMIENS.- SEMIS DE COFFAEA 

ARABICA. 

6 Top right 

4172 Middle right 

27 

10685 

HAITI.- CULTURE DU COCOTIER (COCCOS 
NUCIFERA) 

6 Middle left 

4173 Bottom left 
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29 

10607 

HAITI.- COCOS NUCIFERA: SEMIS DE NOIX. 

6 Bottom left 

4173 Bottom center 

30 

10608 

HAITI. PLANTULES DE COCGOS NUCIFERA. 

6 Bottom 
right 

4173 Bottom right 

31 

10563 

HAITI.- PORT-AU-PRINCE.- SCENE DE 

MARCHE. 

7 Top left 

4182 Top left 

33 

10567 

HAITI: PORT-AU-PRINCE.- SCENE DE 

MARCHE. 

7 Middle left 

4182 Bottom left 

37 

10564 

HAITI.- ARCAHAIE.- MARCHE DE BANANES. 

8 Top left 

4180 Bottom right 

38 

10601 

HAITI.-ARCAHAIE: MARCHE DE BANANES. 

11 Center 

4180 Top left 

38 

10601 

HAITI.- ARCAHAIE: MARCHE DE BANANES. 

8 Top right 

4180 Top left 

39 

10626 

HAITI.-ARCAHAIE. MARCHE DE BANANES 

8 Middle left 

4180 Top center 

41 

10560 

HAITI: SCENE DE MARCHE. 

8 Bottom left 

4180 Top right 

42 

10568 

HAITI: SCENE DE MARCHE A PORT-AU- 
PRINCE. 

8 Bottom 
right 

4183 Middle left 

44 

10546 

HAITI: PORT-AU-PRINCE.- QUARTIER 

PAUVRE. 

9 Top right 

4183 Top right 

46 

10558 

HAITI: PORT-AU-PRINCE. QUARTIER 

PAUVRE. 

9 Middle right 

4183 Top center 

48 

10559 

HAITI: SCENE DE RUE A PORT-AU-PRINCE. 

9 Bottom 
right 

4184 Top center 

50 

10565 

HAITI: SCENE DE MARCHE A PORT-AU- 
PRINCE. 

12 Top right 

4183 Middle right 

54 

10562 

HAITI: SCENE DE MARCHE A PORT-AU- 
PRINCE. 

12 Bottom 
right 

4183 Middle center 

56 

10660 

HAITI - MISSION CANADIENNE 1938 A 
KENSKOFF 

13 Top right 

4162 Bottom 

middle 

61 

10630 

HAITI.- RIVIERE ARTIBONITE. 

14 Top right 

4190 Top right 

62 

10574 

HAITI: VILLAGE 

14 Middle left 

4181 Bottom right 

63 

10594 

HAITI.- GUE DE LA RIVIERE FROIDE. 

14 Middle 
right 

4190 Middle left 

68 

10570 

HAITI.-TYPES INDIGENES DANS LA 

MONTAGNE. 

16 Middle left 

4185 Top right 

69 

10548 

HAITI: FEMME INDIGENE. 

16 Middle 
right 

4186 Bottom left 

70 

10571 

HAITI: FEMMES INDIGENES DANS LA 

MONTAGNE. 

16 Bottom left 

4185 Middle right 

71 

10575 

HAITI.- CHEMIN A L'INTERIEUR ET TYPES 
INDIGENES. 

16 Bottom 
right 

4185 Middle center 

74 

10616 

HAITI. - INDIGENE ET CALEBASSE 
(CRESCENTIA CUJETE). 

17 Middle left 

4168 Middle left 

76 

10597 

HAITI: TYPES INDIGENES. 

17 Bottom left 

4185 Middle left 
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77 

10561 

HAITI: FEMME INDIGENE ET BEBE. 

17 Bottom 
right 

4185 Bottom center 

79 

10569 

HAITI.-TYPES INDIGENES. 

18 Top right 

4185 Top center 

81 

10634 

HAITI.- FEMMES INDIGENES. 

18 Middle 
right 

4185 Top left 

82 

10566 

HAITI: FEMME INDIGENE ET IPOMAEA 

BATATAS. 

18 Bottom left 

4185 Bottom right 

83 

10545 

HAITI.- FEMMES INDIGENES. 

18 Bottom 
right 

4184 Top left 

84 

10573 

HAITI: HAMEAU PATRIARCAL. 

19 Top left 

4184 Bottom center 

85 

10648 

HAITI.- MONTAGNARD HARDEN. 

19 Top right 

4184 Middle center 

86 

10580 

EUPHORBES- FETICHES. (EUPHORBIA 
LACTEA) 

19 Middle left 

4170 Middle right 

87 

10577 

HAITI: VILLAGE 

19 Middle 
right 

4181 Bottom center 

88 

10584 

HAITI: INDIGENE ET MACHETE. 

19 Bottom left 

4184 Top right 

89 

10665 

HAITI - PROTECTION DU MAIS CONTRE LES 

RATS 

19 Bottom 
right 

4188 Top left 

90 

10547 

HAITI.- CEIBA PENTANDRA (MAPOU).- 
ENFANTS INDIGENES. 

20 Top left 

4177 Middle left 

91 

10598 

HAITI: LA MOUTURE DU SORGHO. 

20 Top right 

4184 Bottom left 

94 

10538 

HAITI: PORT-AU-PRINCE.- PARKINSONIA 

ACULEATA. 

20 Bottom left 

4186 Middle right 

95 

10678 

HAITI.- PORT-AU-PRINCE. PARKINSONIA 

ACULEATA. 

20 Bottom 
right 

4172 Bottom left 

98 

10663 

HAITI.- PORT-AU-PRINCE. SCENE DE RUE. 

22 Middle left 

4181 Bottom left 

102 

10708 

HAITI.- CIMETIERE RURAL. 

24 Top left 

4187 Top left 

103 

10585 

HAITI: CIMETIERE RURAL. 

24 Top right 

4187 Bottom left 

104 

10591 

HAITI: FILLETTE ET IPOMAEA BATATAS. 

24 Middle left 

4186 Top left 

105 

10707 

HAITI.- CIMETIERE RURAL. PROSOPIS 

JULIFERA. 

24 Middle 
right 

4187 Top right 

106 

10586 

HAITI: CIMETIERE RURAL. 

24 Bottom 

4187 Bottom right 

107 

10572 

HAITI: MIREBALAIS. SORTIE DE LA MESSE. 

25 Top left 

4167 Bottom right 

108 

10583 

HAITI.- MIREBALAIS.- SORTIE DE LA MESSE. 

25 Top right 

4167 Bottom center 

111 

10582 

HAITI: MIREBALAIS.- EGLISE. 

25 Bottom 
right 

4167 Bottom left 

112* 

10610 

HAITI.- PORT-AU-PRINCE.- HURA 

CREPITANS (SABLIER). 

26 Top left 

4174 Middle right 

112* 

10664 

HAITI.- PORT-AU-PRINCE.- HURA 

CREPITANS (SABLIER). 

26 Top left 

4174 Middle right 

113 

10682 

HAITI: VILLAGE ET ACACIA SP. GEANT. 

26 Top right 

4170 Bottom left 
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114 

10667 

HAITI.- LEOGANE - RHIZOPHORA MANGLE 
(PALETUVIER). 

26 Middle left 

4190 Bottom center 

116 

10611 

HAITI.- HURA CREPITANS (SABLIER).- 
EPINES DE L'ECORCE. 

26 Bottom left 

4174 Middle center 

118 

10617 

HAITI. - CRESCENTIA CUJETE 
(CALEBASSIER).- ABBE B. GINGRAS. 

27 Top left 

4168 Top left 

118 

10700 

HAITI. - CRESCENTIA CUJETE.-ABBE B. 

GINGRAS. 

27 Top left 

4168 Top left 

120 

10619 

CRESCENTIA CUJETE (CALEBASSE) ETTYPE 
INDIGENE.-HAITI. 

27 Middle left 

4168 Middle right 

122 

10615 

HAITI.- CRESCENTIA CUJETE (CALEBASSE). 

27 Bottom 

4168 Top right 

123 

10693 

HAITI.- fourcroya sp. 

28 Top left 

4170 Bottom right 

125* 

10551 

Haiti: le "Ouarit" Canavalia obtusifolia. 

28 Middle left 

4179 Top right 

125* 

10690 

HAITI: LE "OUARIT" 

28 Middle left 

4179 Top right 

126 

10550 

Haiti: le "Ouarit." Canavalia obtusifolia. 

28 Middle 
right 

4179 Bottom right 

128 

10552 

Haiti: le "Ouarit" Canavalia obtusifolia 

28 Bottom 
right 

4179 Left 

131 

10590 

HAITI: ARTOCARPUS INCISA (ARBRE A 

PAIN).. FEUILLES ET FRUITS. 

29 Middle left 

4174 Top middle 

133 

10636 

ARTOCARPUS INCISA.- MUSA 

PARADISIACA.- SACCHARUM 

OFFICINARUM. 

29 Bottom 

4174 Middle left 

136 

10603 

HAITI: EROSION DANS LA MONTAGNE. 

30 Middle left 

4189 Middle left 

138 

10633 

HAITI: PAYSAGE DE MONTAGNE 

30 Bottom left 

4189 Middle center 

138 

10633 

HAITI: PAYSAGE DE MONTAGNE 

32 Center 

4189 Middle center 

140 

10539 

HAITI: EROSION DANS LA MONTAGNE. 

34 Top left 

4189 Top right 

141 

10536 

HAITI: PAYSAGE DE MONTAGNE. 

34 Top right 

4190 Bottom left 

145 

10696 

HAITI.- EROSION DAS LA MONTAGNE. 

34 Bottom 
right 

4189 Bottom center 

150 

10576 

HAITI.- CHEMIN - TORRENT (EROSION). 

35 Bottom 
right 

4190 Middle center 

152 

10658 

HAITI: FILLETTE ET CEIBA PENTANDRA 
(MAPOU) 

37 Center 

4178 Bottom 

center 

152 

10658 

HAITI: FILLETTE ET CEIBA PENTANDRA 
(MAPOU) 

40 Bottom left 

4178 Bottom 

center 

153 

10620 

HAITI: CEIBA PENTANDRA (MAPOU). 

38 Center 

4177 Middle center 

153 

10620 

HAITI: CEIBA PENTANDRA (MAPOU). 

42 Middle 
right 

4177 Middle center 

154 

10621 

HAITI: CEIBA PENTANDRA (MAPOU). 

39 Center 

4177 Bottom right 
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154 

10621 

HAITI: CEIBA PENTANDRA (MAPOU). 

42 Bottom 
right 

4177 Bottom right 

156 

10635 

HAITI.- CEIBA PENTANDRA (MAPOU) ET 
GROUPE D'INDIGENES. 

40 Top right 

4178 Top middle 

157 

10679 

HAITI.- CEIBA PENTANDRA. 

42 Top left 

4177 Bottom left 

158 

10622 

HAITI.- CEIBA PENTANDRA (MAPOU) 

42 Top right 

4177 Bottom center 

160 

10669 

HAITI: DAMIENS.- KOPOQUIER.- A. LARGE. 

42 Bottom left 

4169 Middle second 

left 

161 

10684 

HAITI.- EUPATORIUM ODORATUM 

44 Top left 

4166 Bottom left 

162 

10697 

HAITI.- CALOTROPIS PROCERA. 

44 Top right 

4177 Top left 

164 

10692 

HAITI.- XANTHOSOMA ATROVIRIDE 
(MATANGA GRATTE=. 

44 Middle 
right 

4169 Bottom left 

167 

10600 

HAITI: CECROPIA PELTATA (BOIS 
TROMPETTE). 

45 Top left 

4175 Bottom right 

170 

10691 

HAITI: SAMBUCUS CANADENSIS. 

45 Middle 
right 

4166 Top right 

171 

10592 

HAITI: SACCHARUM OFFICINARUM. 

45 Bottom left 

4170 Top left 

173 

10578 

HAITI: RAYSTONEA REGIA.- BOURGEON 

D'INFLORESCENCE . SPATHE. 

46 Top left 

4170 Top right 

174* 

10588 

HAITI.- EGLISE DE FONDS VERRETTES 
(ROYSTONEA REGIA). 

46 Top right 

4167 Middle left 

174* 

10674 

HAITI.-FONDS VERRETTE.. EGLISE.- 

ROYSTONEA REGIA 

46 Top right 

4167 Middle left 

175 

10579 

HAITI: DOUANE DE VILLAGE. 

46 Middle left 


177 

10589 

HAITI: INTERIEUR D'UNE EGLISE RURALE 
(FONDS VERRETTE). 

46 Bottom left 

4167 Top right 

183 

10642 

CAP HA'I'TIEN.- RUINES DE SANS - SOUCI. 

51 Top left 

4194 Top right 

184 

10643 

HAITI: SANS - SOUCI.- DANS LES RUINES. 

51 Top right 

4194 Bottom left 

185 

10644 

HAITI.- SANS - SOUCI.- LE CAIMITIER DE 

CHRISTOPHE 

51 Middle left 

4194 Bottom right 

186 

10641 

CAP HA'I'TIEN.- ENTEE DE SANS - SOUCI. 

51 Middle 
right 

4194 Top left 

187 

10714 

CAP HA'I'TIEN.- RUINES DE SANS - SOUCI. 

51 Bottom 

4194 Bottom center 

190 

10716 

HAITI: FORTERESSE LA FERRIERE 

54 Top left 

4193 Bottom left 

191 

10649 

HAITI: FORTERESSE LA FERRIERE 

54 Top right 

4193 Middle right 

193 

10647 

HAITI: MONTAGNE DE LA FORTERESSE LA 

FERRIERE 

54 Middle 
right 

4193 Middle center 

198 

10650 

HAITI.- FORTERESSE LA FERRIERE. 

55 Middle 
right 

4193 Top right 

199 

10655 

HAITI.- FORTERESSE.- MAUSOLEE DE 

CHRISTOPHE. 

55 Bottom left 

4191 Top left 
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202 

10653 

HAITI.- FORTERESSE LA FERRIERE. Boulets 

de canons. 

56 Top right 

4192 Middle center 

207 

10654 

HAITI: FORTERESSE LA FERRIERE. 

57 Left 

4192 Middle right 

208 

10651 

HAITI.- CITADELLE LAFERRIERE. 

57 Right 

4191 Bottom right 

224* 

10587 

HAITI: FONDS VERRETTE.- PINUS 

OCCIDENTALS. 

62 Top left 

4166 Bottom right 

224* 

10675 

HAITI.- FONDS VERRETTE. PINUS 

OCCIDENTALS. 

62 Top left 

4166 Bottom right 

224* 

10677 

HAITI.- FONDS VERRETTE. PINUS 

OCCIDENTALS. 

62 Top left 

4166 Bottom right 

226 

10632 

HAITI.- CHATNE DU PUILBOREAU 

62 Middle left 


227 

10723 

FRONTIERE HAITI.- SAINT-DOMINGUE.- LAC 

SALE. 

62 Middle 
right 

4188 Bottom center 

230 

10595 

HAITI: LEGUE. 

63 Top left 

4163 Bottom left 

233 

10596 

HAITI: LEGUE. 

63 Middle 
right 

4163 Bottom right 

237 

10710 

HAITI.- PROSOPIS JULIFERA. 

64 Top right 

4176 Top left 

238 

10627 

HAITI.- SAVANE DESOLEE. PROSOPIS 

JULIFERA. 

64 Middle left 

4176 Bottom left 

240 

10711 

HAITI.- SAVANE DESOLEE. PROSOPIS 

JULIFERA 

64 Bottom 

4176 Bottom right 

242 

10704 

SAINT-DOMINGUE.- AGAVE SISALANA 
(FORME VIVIPARE). 

65 Middle left 

4173 Middle right 

244 

10631 

HAITI.- CEIBA PENTANDRA (MAPOU) ET 
EPIPHYTES (TILLANDSIA SP.) 

65 Bottom 

4177 Middle right 

245 

10628 

HAITI: SAVANE DESOLEE.- CEREUS ET 

PROSOPIS JULIFERA. 

66 Middle 
right 

4171 Top middle 

245 

10628 

HAITI: SAVANE DESOLEE.- CEREUS ET 

PROSOPIS JULIFERA. 

66 Top left 

4171 Top middle 

245 

10628 

HAITI: SAVANE DESOLEE.- CEREUS ET 

PROSOPIS JULIFERA. 

67 Center 

4171 Top middle 

246 

10629 

HAITI: SAVANE DESOLEE. CEREUS SP. ET 

PROSOPIS JULIFERA. 

66 Top right 

4171 Middle left 

247 

10712 

HAITI: SAVANE DESOLEE. CEREUS SP. 

66 Middle left 

4171 Bottom right 

248 

10713 

HAITI.- SAVANE DESOLEE.- CEREUS SP.- 

ABBE GINGRAS. 

66 Bottom 

4171 Top left 

253 

10709 

HAITI.- SAVANE DESOLEE.- PROSOPIS 

JULIFERA ET OPUNTIA SP. 

68 Bottom 

4176 Top right 

254 

10695 

HAITI.- BROMELIACEES EPIPHYTES SUR 

OPUNTIA SP. 

69 Top left 

4175 Middle left 

260 

10724 

HAITI.- FRONTIERE DE SAINT-DOMINGUE. 

70 Top right 

4196 Top left 
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262 

10540 

HAITI.- VOITURE DE L' "EDILITE". L. P. 

LANGLOIS. ABBE B. GINGRAS. 

70 Middle 
right 

4196 Bottom right 

263 

10659 

HAITI.- MISSION CANADIENNE 1938. 

70 Bottom 

4196 Top right 

264 

10726 

SAINT-DOMINGUE.- SAN JUAN. 

71 Top left 

4196 Bottom left 

265 

10725 

HAITI: SAINT-DOMINGUE. RUE DE SAN 

JUAN. 

71 Top right 

4181 Top right 

266* 

10720 

SAINT-DOMINGUE.- HURA CREPITANS 
(SABLIER) ET FOURMILIERE. 

71 Middle left 

4195 Bottom left 

266* 

10721 

SAINT-DOMINGUE.- HURA CREPITANS 
(SABLIER). ET FOURMILIERE. 

71 Middle left 

4195 Bottom left 

267 

10722 

SAINT-DOMINGUE.- NID DE FOURMIS. 

71 Middle 
right 

4195 Bottom right 

268 

10719 

SAINT-DOMINGUE.- HURA CREPITANS 
(SABLIER) ET FOURMILIERE. 

71 Bottom 

4195 Top 

269 

10733 

SAINT-DOMINGUE.- BARRINGTONIA 

SPECIOSA. 

73 Top left 

4199 Top left 

21A 

10731 

SAINT-DOMINGUE: CIMETIERE DE LA VILLE. 

74 Top left 

4198 Top left 

275 

10732 

SAINT-DOMINGUE: CIMETIERE DE LA VILLE. 

74 Top right 

4198 Top right 

278 

10728 

SAINT-DOMINGUE.- RUINES 

COLOMBIENNES. 

74 Bottom left 

4198 Middle center 

281 

10727 

SAINT-DOMINGUE.- CATHEDRALE 

75 Top right 

4197 Top right 

286 

10729 

SAINT-DOMINGUE: RUINES DE LA 

CATHEDRALE. 

76 Top 

4197 Bottom right 

288 

10730 

HAITI: SAINT-DOMINGUE RUINES 

COLOMBIENNES. 

76 Bottom 

4197 Bottom center 

289 

10533 

FILLETTE ET CEIBA PENTANDRA.- HAITI. 


4178 Bottom left 

290 

10680 

HAITI.- CEIBA PENTANDRA ET FILLETTE 

INDIGENE AVEC IPOMAEA BATATAS. 


4178 Bottom right 

291 

10537 

HAITI.- ARTOCARPUS INCISA.- MUSA 

PARADISIACA.- GOSSYPUM SP. 



292 

10599 

HAITI: PLANTATION DE BANANIER (MUSA 
PARADESIACA VAR. SAPIENTIUM) 


4172 Top center 

293 

10606 

HAITI: MANIOC (MANIHOT UTILISSIMA). 


4169 Middle first 
right 

294 

10612 

HAITI.- PLANTATION D'ACAJOU 
(SWIETENIA MAHOGANI) A DAMIENS. 


4172 Middle left 

295 

10661 

HAITI: PORT-AU-PRINCE.- SCENE DE 

MARCHE. 



296 

10662 

HAITI: SCENE DE MARCHE. 



297* 

10702 

SAINT-DOMINGUE.- AGAVE SISALANA. 


4173 Middle left 

297* 

10703 

SAINT-DOMINGUE.- AGAVE SISALANA. 
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297* 

10705 

SAINT-DOMINGUE.- AGAVE SISALANA. 



297* 

10706 

SAINT-DOMINGUE.- AGAVE SISALANA. 


4173 Middle left 

298 

10676 

HAITI.- FONDS VERRETTE. TREMA SP. 


4166 Bottom 

middle 

299 

10689 

HAITI: MANIOC (MANIHOT UTILISSIMA). 


4169 Middle right 

301 

10668 

HAITI.- SWIETENIA MAHOGANI (ACAJOU).- 
PLANTATION A DAMIENS. 


4172 Middle center 

302 

10681 

HAITI: LAGUE 



303 

10717 

HAITI.- CAP HAITEN.- MONTAGNE DU 
BONNET- A -L'EVEQUE. 



304 

10718 

HAITI: CAP HAITEN.- MONTAGNE DU 
BONNET- A -L'EVEQUE. 



305 

10694 

HAITI.- OPUNTIA SP. ET BROMELIACEES 

EPIPHYTES. 



NA 

10534 

HAITI: CARTE. 



NA 

10535 

SAINT-DOMINGUE.- MAUSOLEE DE 

CHRISTOPHE - COLOMB. 

72 Bottom left 


NA 

10541 

Color postcard 



NA 

10542 

Color postcard 



NA 

10544 

HAITI.- TRANSPORT RURAL EN AUTOBUS 



NA 

10549 

HAITI: PORT-AU-PRINCE. SOCIETE 

BOURGEOISE. 



NA 

10553 

HAITI: PORT-AU-PRINCE.- RESIDENCE 

BOURGEOISE. 



NA 

10554 

HAITI.-TYPES DE LA CLASSE INSTRUITE. 
(Edouard Wolley) 

72 Top right 


NA 

10581 

HAITI.- COMBAT DE COQS. 



NA 

10602 

HAITI.- PREPARATION DU CAFE (COFFEA 
ARABICA). 



NA 

10605 

HAITI: PAIN DE CASSAVE. MANIHOT 

UTILISSIMA. 



NA 

10613 

HAITI.- RECOLTE DU COTON (GOSSYPIUM). 



NA 

10614 

HAITI.- INDIGENES ET CALEBASSES. 

48 Top 


NA 

10618 

HAITI: LE COMMERCE DE LA CALEBASSE. 
(CRESCENTIA CUJETE). 

48 Bottom 


NA 

10623 

Color postcard HAITI.- DANSE DU VAUDOO. 



NA 

10624 

Color postcard HAITI.- VAUDOO. 



NA 

10637 

Color postcard HAITI: CAPE HAITIEN.-VUE 
AERIENNE 
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NA 

10638 

Color postcard HAITI.-TOUSSAINT 
L'OUVERTURE 



NA 

10639 

Color postcard HAITI: CAPE HAITI EN.- 
SANS SOUCI. (VUE AERIENNE). 



NA 

10640 

CAPE HA'I'TIEN.- RUINES DE SANS - SOUCI. 

52 Bottom 


NA 

10645 

Color postcard HAITI.- CITADELLE 
LAFERRIERE. 



NA 

10646 

FORTERESSE LAFERRIERE. LE ROI 

CHRISTOPHE. 

53 Top 


NA 

10652 

Color postcard HAITI.- CITADELLE 
LAFERRIERE.- CORRIDOR DES CANONS 



NA 

10656 

Color postcard HAITI: LE ROI CHRISTOPHE 



NA 

10657 

Color postcard HAITI: FORETERESSE 
LAFERRIERE. 



NA 

10701 

HAITI.- RECOLTE DU SISAL. AGAVE 

SISALANA 



NA 

10715 

HAITI.- CAP HAITEN.- RUINES DE SANS. 

SOUICI. 

52 Bottom 



* Photo is shown twice or three times in glass slides 
NA= Postcard 
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Appendix 3. Inventory of plants recorded and visited sites recorded by Brother Marie-Victorin 

DURING HIS FIRST TRIP TO QUISQUEYA. 

Appendix 3.1. Inventory of plants recorded by Brother Marie-Victorin during his first trip to 
Quisqueya as depicted in photographs and reported in the travelogue. * = Common names based on 
Acevedo-Rodriguez and Strong (2012) and www.potomitan.info/bibliographie/vedrine/plant.html. 
** = Page number of travelogue that reports a particular photo is indicated inside parenthesis. 


Current accepted taxonomic name / 
Creole common name in Haiti* / 
Biogeographical status 

Name of species as 
written by Brother Marie- 
Victorin 

Photo 

number** 

Page 

number in 
travelogue 

Acacia sp. (Fabaceae) / Akasya / - 

Acacia sp. 

113, 115, 

117 


Agave sisal ana Perrine 
(Asparagaceae) / Pit / Cultivated and 
naturalized, native to Mexico 

Agave sisalana 

241, 242, 

297 


Allophylus racemosus Sw. / Twa 
pawol or twa Kot / Native to 

Quisqueya 

Allophyllus occidentalis or 
Trois-paroles 


27 

Annona reticulata L. or A. squamosa 

L. (Anonaceae) / Annona reticulata 
(Kachiman ke bef) or A. squamosa 
(Kachiman kanel) / Cultivated, native 
to the New World 

Anona sp. or Cachiman 


27 

Antigonon leptopus Hook. & Am. 
(Polygonaceae) / Bel meksiken / 
Naturalized, native to Mexico 

A. lectopus or La Belle 
Mexicaine 


7 

Argemone mexicana L. 

(Papaveraceae) / Chadwon / Native to 
Quisqueya 

A. mexicana 


11 

Artocarpus altilis (Parkinson) Fosberg 

Artocarpus incisa or 

129-133, 

6 

(Moraceae) or A. camansi Blanco / 
Artocarpus altilis (lam veritab or polo) 
or A. camansi (labapen) / Cultivated, 
native to Malesia and Pacific region 

Artocarpus or Arbre 
veritable - Arbre a pain 

291 


Barringtonia speciosa J.R. Forst. & G. 

Barringtonia speciosa or 

269 (21), 

21 

Forst. (Lecythidaceae) / Lyej / 

Cultivated and naturalized, native to 
Malesia and Pacific region 

Barringtonia sp. 

271(21), 

272 (21), 

73 (21) 


Bocconia frutescens L (Papaveraceae) 

/ Bwa kok / Native to Quisqueya 

B. frutescens 

134, 138 


Bougainvillea sp. (Nyctaginaceae) / 
Bougenvilye / Native to South 

America 

Bouganvillea 


4 
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Bromeliaceae sp. / Bomelyad or yon 
kalte Anana / Native to the New 

World 

Bromeliacees epiphytes or 
Bromeliacees 

243, 244 
(19), 254, 
256, 258 

19 

Cajanus cajan (L.) Huth (Fabaceae) / 
Pwa kongo / Cultivated, native to 

India 

C. indicus or Pois Congo 


27 

Caloplaca sp. (Teloschistaceae) / Yon 
kalte lichenn / - 

Caloplaca 

- 

27 

Calotropis procera (Aiton) W.T. Aiton 
(Apocynaceae) / Koton swa / Native 
to the Old World 

Calotropis procera or 
Calatropis procera 

162, 163 

11, 20, 22 

Carica papaya L. (Caricaceae) / Papay 
/ Cultivated, native to Central 

America and South America 

C. papaya 

166 


Castilla elastica Cerv. (Moraceae) / 
Kawoutchou / Naturalized, native to 
Mexico and Central America 

Castilloa elastica 

9-11 

6 

Casuarina equisetifolia L. 
(Casuarinaceae) / Bwapen ostrali / 
Naturalized, native to tropical Asia, 
Australia, and Pacific region. 

C. equisetifolia or 
Casuariniers 


4 

Catalpa longissima (Jacq.) Dum. 

Cours. (Bignoniaceae) / Bwadchen / 
Endemic to the Caribbean Islands 

C. longissima 


12 

Cecropia schreberiana Miq. 

(Urticaceae) / Bwa twonpet / Endemic 
to the Caribbean Islands 

C. peltata or Cecropia or 

Bois trompette 

167-169 

12, 14 

Ceiba pentandra (L.) Gaertn. 
(Malvaceae) / Mapou / Native to 
Quisqueya 

C. pentandra or C. 
pentendra or Mapou 

90, 151 
(14), 152 
(Fig-4), 
153-155, 

156 (14), 
157-159, 

160 (8), 

289, 290 

8, 14, 18, 

23 

Chromolaena odorata (L.) R.M. King & 
H. Rob. (Asteraceae) / Lang chat or 
langichat / Native to Quisqueya 

Eupatorium odoratum 

161, 165 
(13) 

13 

Chrysophyllum cainito L. (Sapotaceae) 

/ Kayimit/ Naturalized, native to 
Central and South America 

C. caimito or Le Cai'mitier 

26 (185, 

Fig. 11) 

17, 26 
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Cocos nucifera L. (Arecaceae) / 

Kokoye / Cultivated and naturalized, 
unknown center of origin 

C. nucifera or C. nuccifera 
or Coccos nucifera 

27 (8), 29 
(8), 30 (8) 

8 

Coffea arabica L. (Rubiaceae) / Kafe / 
Cultivated, native to the Old World 

Coffaea arabica or Jeune 
cafe 

26(8) 

8 

Crescentia cujete L. (Bignoniaceae) / 
Kalbas / Native to Quisqueya 

C. cujete or Calebbase or 
Calebassier or Calebassiers 

74, 99, 

100, 118, 
119, 120 
(6, Fig. 9), 
121, 122, 

6, 23 

Delonix regia (Bojer ex Hook.) Raf. 
(Fabaceae) / Flanbwayan / Cultivated, 
native to Madagascar 

Delonix regia or 

Flamboyant or 

Flamboyants 

124 

4,7 

Dryopteris sp. (Dryopteridaceae) / 

Fouje / - 

Dryopteris 


27 

Euphorbia lactea Haw. 

(Euphorbiaceae) / Kandelam or 
kandelab / Naturalized and cultivated, 
native to Sri Lanka 

E. lactea or Candelabres 

86 (Fig. 10) 

7 

Ficus benjamina L. (Moraceae) / Fikis 
/ Cultivated, native to the Old World 

Ficus or F. benjonina or F. 
lucida 

19 (8) 

8 

Furcraea sp. (Asparagaceae) / Yon 
kalte pit / Native to the New World 

Furcraea sp. or Fourcraya 
or Fourcraya sp. or 
Fourcroya 

123, 127, 
241, 242 

13, 14 

Gossypium hirsutum L. (Malvaceae) / 
Koton / Cultivated, native to the New 
World 

Gossypum sp. or Coton 
pays 

291 

6 

Guazuma ulmifolia Lam. (Malvaceae) 

/ Bwaddm / Native to Quisqueya 

G. ulmifolia or Bois d'arme 


18 

Guilandina cf. ciliata Wikstr 
(Fabaceae) / Wari / Endemic to the 
Caribbean Islands 

Canavalia obtusifolia or 
Ouarit 

125, 126, 

128 


Haematoxylum campechianum L. 
(Fabaceae) / Kanpech / Naturalized, 
Native to Mexico and Central America 

Hematoxylon 
campechianum or 

Campeche 


6 

Hibiscus rosa-sinensis L. (Malvaceae) / 
Choublak / Cultivated, native to Asia 

Hibiscus 


4 

Flura crepitans L. (Euphorbiaceae) / 
Sabliye / Native to Quisqueya 

H. crepitans or Sablier or 
Sabliers 

112, 116, 

266 (21), 

268 (21) 

5, 21 

Hyptis suaveolens (L.) Poit. 

(Lamiaceae) / Gwo tet / Native to 
Quisqueya 

H. suaveolens 


11 




4 


Ipomoea batatas (L.) Lam. 
(Convolvulaceae) / Patat / Cultivated, 
native to the New World 

Ipomaea batatas or Patate 

82 

11 

Kalanchoe pinnata (Lam.) Pers. 
(Crassulaceae) / Lougawou or sanglou 
/ Naturalized, native to Madagascar 

Bryophyllum pinnatum 


12 

Leonotis nepetifolia (L.) R. Br. 
(Lamiaceae) / Ponpon or chadwon 
[especially when it is dry] / 

Naturalized and cultivated, native to 
the Old World 

Leonids nepetifolia 


12 

Mangifera indica L. (Anacardiaceae) / 
Mango / Cultivated, native to the Old 
World 

M. indica or Manguiers 

8, 20, 97 

23, 26 

Manihot esculenta Crantz 
(Euphorbiaceae) / Manyok / 

Cultivated, native to South America 

M. utilissma or M. 

utilissima or Manioc 

293 (9), 

299 (9) 

9 

Melicoccus bijugatus Jacq. 
(Sapindaceae) / Kenep / Cultivated, 
native to South America 

Melicacca bijuga or 
Gueneppe 


4 

Musa x paradisiaca L. (Musaceae) / 

Fig / Cultivated, native to the Old 

World 

M. paradisiaca var. 
sapientium or M. 
paradisiaca or Musa or 
Bananes or Bananier or 

Bananiers or Bananier 

Gros-Michel 

24 (8), 37- 
39, 129, 

133, 291, 
292, 300 

8, 23, 26 

Opuntia sp. (Cactaceae) / Raket / 

Native to the New World but there 

are several endemics in the area 
visited by Brother Marie-Victorin 

Opuntia sp. or Opuntia 

254-257 

12, 23 

Parkinsonia aculeata L. (Fabaceae) / 
Madam nayiz / Native to Quisqueya 

P. aculeata or Madame 

Laize 

94, 95 

4 

Pereskia sp. (Cactaceae) / Woz 
mawon / Native to the New World 

Pereskia 


16 

Pin us occidentalis Sw. (Pinaceae) / 
Pichpen / Endemic to Quisqueya 

P. occidentalis 

224(13) 

11, 13 

Plumeria sp. (Apocynaceae) / Yon 
kalte franjipanye / Native to the New 
World 

Plumeria sp. 

1,3 


Polypodium sp. (Polypodiaceae) / Yon 
kalte polipod / - 

Polypodium 


27 

Polyscias sp. (Araliaceae) / Parese / - 

Polyscias sp. or Paresseux 

- 

10 




5 


Prosopis juliflora (Sw.) DC. (Fabaceae) 

/ Bayawonn / Native to Quisqueya 

P. juliflora or P. julifera or 
Acacia sp. Bayahonde 

113(13), 

115 (13), 
117, 237- 
240, 245 
(13), 246 
(13), 253 

10, 12, 13, 
19, 20, 22, 

23 

Rhizophora mangle L / Mangliye or 
mang wouj or paletivye / Native to 
Quisqueya 

R. mangle or Mangle 

114 


Roystonea borinquena O.F. Cook 
(Arecaceae) / Palmis / Endemic to the 
Caribbean Islands 

R. hispaniolana or R. regia 
or Raystonia hispaniolana 
or Palmiste or Palmistes 

173, 174 

5 

Saccharum officinarum L. (Poaceae) / 
Kann / Cultivated, native to SE and S 
Asia 

Saccharum or S. 
officinarum or Canne a 
sucre or Canne 

129, 133, 
171, 172 

12, 22 

Sambucus nigra L. subsp. canadensis 
(L.) Bolli (Adoxaceae) / Unknown / 
Naturalized, native to North America 

S. canadensis 

170 

12 

Senna bicapsularis (L.) Roxb. 

(Fabaceae) / Bwa kabrit / Native to 
Quisqueya 

Cassia emarginata or 

Cassia or Bois cabrit 


6, 19 

Solanum torvum Sw. (Solanaceae) / 
Rapon or zanmoret / Native to 
Quisqueya 

S. torvum 


12, 13 

Spondias mombin L. (Anacardiaceae) / 
Monben bata / Native to Quisqueya 

S. mombin or Mombin 


16, 19, 244 
(19) 

Stenocereus fimbriatus (Lam.) 

Lourteig (Cactaceae) / Kaktis / 

Endemic to the Caribbean Islands 

Lemaireocereus sp. or 

Cereus or Cereus sp. or 
Cactus 

245 (13), 

246 (13), 
247-252 

12, 13, 19, 

23 

Swietenia mahagoni (L.) Jacq. 
(Meliaceae) / Akajou / Native to 
Quisqueya 

S. mahogani, or S. 
mohagani or Acajou 

294 (8), 

301 (8) 

8 

Syzygium jam bos (L.) Alston 
(Myrtaceae) / Ponm woz / Cultivated, 
native to SE Asia and Malesia 

Eugenia jambos or Pomme 

rose 


16 

Terminalia catappa L. (Combretaceae) 

/ Zanmann / Cultivated and 
naturalized, native to the Old World 

T. catappa or Amandiers 

7 

4 

Tillandsia usneoides (L.) L. 
(Bromeliaceae) / Bab panyol / Native 
to Quisqueya 

Tillandsia sp. or T. 
usneoides or Barbe 
espagnole 

244 

11, 13 




6 


Tremo micranthum (L.) Blume 
(Cannabaceae) / Piman mawon or 
bwa si / Native to Quisqueya 

Trema sp. or T. micrantha 

298 (13) 

13 

Tribulus cistoides L. (Zygophyllaceae) / 
Kap or zeb soley / Naturalized, native 
to Europe 

T. cistoides or Fleur cape 


10 

Urena lobata L./ Gran kouzen or 
kouzen wouj / Native to Quisqueya 

U. lobata 

- 

12 

Vanilla planifolia Andrews 
(Orchidaceae) / Vaniy / Cultivated, 
native to Quisqueya 

V. planifolia or Vanillea or 
Vanille 

25(8) 

8 

Varronia serrata (L.) Borhidi 
(Boraginaceae) / Bonbon chat / 
Endemic to the Caribbean Islands 

Cordia serrata 


11 

Vetiveria zizanioides (L.) Small 
(Poaceae) / Vetive / Cultivated, native 
to Asia 

Anstherum zizanioides or 

Vetiver 


7 

Vittaria sp. (Pteridaceae) / Unknown / 

Vittaria 


27 

Xanthosoma sagittifolium (L.) Schott 
(Araceae) / Malanga or tayo or chou 
karayib / Cultivated, native to the 

New World 

Xanthosoma sp. or 
Xanthosoma atroviride or 
Malanga gratte 

164(9) 

9 
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Appendix 3-2. Localities and sites visited by Brother Marie-Victorin during his first trip to Quisqueya 

AS DEPICTED IN PHOTOGRAPHS AND REPORTED IN THE TRAVELOGUE. * = PAGE NUMBER OF TRAVELOGUE THAT 
REPORTS A PARTICULAR PHOTO IS INDICATED INSIDE PARENTHESIS. 


Locality (particular site or event as indicated on original 
photo labels) 

Photo 

number* 

Page number 
in travelogue 

Arcahaie (Marche de Bananes, Scenes de Marche) 

37-39 

23 

Bam [written as Bavi by Brother Marie-Victorin] 


20 

Barriere-Bouteille [written as barriere de la Bouteille by 
Brother Marie-Victorin] 


25 

Border between Haiti and the Dominican Republic 

259-263 

20 

Cap-Halt ien 


23, 25, 26 

Chaine Du Puilboreau 

226 

24 

Cul-de-Sac 


11, 18 

Gonai'ves [written as Gonaive by Brother Marie-Victorin] 


24 

Kenscoff [written as Kashkoff or Kemskoff by Brother Marie- 
Victorin] (Sur les Hauteurs, Groupes de Voyageurs) 

55-59 

14 

La Forteresse Laferriere or La Forteresse du Roi Christophe 
(Boulets de Canons, Citadelle Laferriere, Groupes de 
voyageurs, Mausolee de Christophe, Montagne de La 
Forteresse La Ferriere) 

181, 182, 
189-223 

26-28 

Lascahobas [written as Las Cahobas by Brother Marie- 
Victorin] 


19 

Leogane (Scenes rurales. Canons provenant du fort de 
Leogane) 

60 (18) 

17, 18 

Limonade 


24 

Marmelade 


24 

Milot 


26 

Mirebalais (Eglise, Sortie de La Messe) 

107 (19), 108 
(19), 109 (19), 
110 (19), 111 
(19) 

19, 22 

Monts du Trou d'eau 


19 

Morne des Commissaires, between Haiti and the Dominican 
Republic (Cimetieres ruraux, Cimetieres indigenes, Croix-des- 
Bouquets (Eglise de Fonds Verrettes, Interieur d'une Eglise 
rurale, Fonds Verrettes), Lac Sale [it is likely to refer to the 

Lake Azuei], Lake Azuei, Paysan hai'tien et machete) 

88 (13), 102 
(11), 103(11), 
104 (11), 105 
(11), 106(11), 
173-178, 224, 
227 (13) 

11, 13 

Morne Puilboreau [written as chaine du Puilboreau by 

Brother Marie-Victorin] 


24 

Passage du Gue [it refers to Riviere La Gouasse] 

230-235 

19 

Plaisance 


24, 25 
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Port-au-Prince (Aqueduc colonial. Centre Educationnel de 
Damien, Ecole centrale, Ecole industrielle. Irrigation coloniale 
a Damiens, L'Hopital, Seminaire du Saint-Esprit, Scenes de 
Marche, Scenes de rue. Scenes rurales. Station Agronomique 
de Damien) 

1-12, 13 (9), 

14 (9), 15 (9), 

16 (9), 17 (9), 

18 (9), 22, 23 
(8), 24 (8), 
25-36, 40-54, 
94, 96, 98, 

112, 295 

2-10, 15-17 

Port-au-Prince (Carrefour, Cathedrale, Croix des Missions, La 
Frontiere, Riviere Froide, Thorland) 


5-7, 16, 17, 23 

Riviere de I'Artibonite (Scenes rurales) 

61, 65 

23 

Riviere Froide (Scenes rurales) 

63 

6 

Saint Marc 


23 

San Juan (Scenes de rue) 

264-265 

20 

Sans Souci 

179, 180, 
183-188 

26 

Santo Domingo (Colegio de la Salle, La Cathedrale, Le 

Cimetiere de la Ville, La Citadelle, Maison de Diego Colomb, 
Ruines colombiennes) 

269-288 

21, 22 
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